IMPPUMPS

(E)CL,CLP
(E)CV,PV

SI  Navodila za vgradnjo in uporabo
EN Installation and operating manual
PY PykoBOACTBO NO YCTaHOBKE M 3KCMayaTauum

HR Upute za ugradnju i uporabu

DE Betriebs- und Montageanleitung
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SI: Skladnost izdelka z EU standardi :
e Direktiva o strojih (2006/42/ES).
Uporabljen standard: EN 809, EN 60204-1;
e Direktiva o nizki napetosti (2014/35/EU).
Uporabljen standard: EN 61800-5;
e Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti (2014/30/EU).
Uporabljen standard: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;
e Direktiva o zahtevi za okoljsko primerno zasnovo izdelkov — vodne ¢rpalke (2009/125/ES).
Uredba Komisije st.: 547/2012.
Minimalna ucinkovitost (MEI) je naveden na tipski tablici;
e Direktiva o zahtevi za okoljsko primerno zasnovo izdelkov - elektromotorji (2009/125/ES).
Uredba Komisije st.: 640/2009.
Uporabljen standard: EN 60034-30;
e Direktiva o opremi in zascitnih sistemih, ki bodo uporabljeni v potencialno eksplozivnih atmosferah ATEX
(2014/34/ES).
ATEX oznaka je naveden na tipski tablici (navodila za vgradnjo in uporabo ter izjava o skladnosti izdelka so
dodatno prilozZeni ¢rpalki).
Uporabljen standard: EN 13463-1, EN 13463-5.

EN: Compliance of the product with EU standards:
e Machinery directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809, EN 60204-1;
e Low Voltage (2014/35/EU).
Standard used: EN 61800-5;
e  Electromagnetic compatibility (2014/30/EU).
Standard used: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;
e Ecodesign Directive - water pump (2009/125/EC).
Commission Regulation no.: 547/2012.
Minimum efficiency index (MEI) is stated on nameplate;
e  Ecodesign Directive - electric motors (2009/125/EC).
Commission Regulation no.: 640/2009.
Standard used: EN 60034-30;
e  ATEX Directive for equipment and protective systems intended for use in potentially explosive
atmospheres (2014/34/EU).
ATEX mark is stated on product label (installation and operating instructions, declarations of conformity
are attached seperatly to the pump).
Used standards: EN 13463-1, EN 13463-5.

PY: CooTtBeTtcTBUE TOBapa TpeboBaHuam EC:

e /lupeKTuBa no mawmHHomy obopyaosaHuio (2006/42/EC).
MpumeHsaembli ctaHgapT: EN 809, EN 60204-1;

e Hu3KkoBO/AbTHOE 06opyaosaHme (2014/35/EU).
MpumeHaembli ctaHgapT: EN 61800-5;

e DjeKTpomarHuTHaa coBmecTumocTb (2014/30/EU).
MpumeHaemsbli ctaHgapT: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;

e /lupeKTuBa no sKoamsaiHy — soaaHon Hacoc (2009/125/EC). PernameHT Komuccum No: 547/2012.
KoappuumeHT mruHumanoHol adpdektnsHoctm (MEI) yKasaH Ha nacnopTHoM Tabinuke;

e /lupeKTuBa no sKoamsaiHy — anektpoasuratenu (2009/125/EC). PernameHT Komuccum No: 640/2009.
MpumeHsaemsbli ctaHgapT: EN 60034-30;

e  [npekTtnsa ATEX Ha 0bopyaoBaHMe M 3aWMUTHbIE CUCTEMBI, NPeAHa3HaAYeHHbIe ANA UCMO/b30BaHMA B
noTeHLUManbHO B3pblBOOMNaCHbIX aTMochepax (2014/34/EU).
MapKuposka ATEX yKa3aHa Ha 3TUKeTKe n3genua (MHCTPYKLMM NO YCTaHOBKE U SKCNJ/yaTauum,
cepTudMKaTbl COOTBETCTBUA NPUKPENIEHbI K Hacocy oTAeNbHO). MpumeHsaemble cTaHaapTbl: EN 13463-1,
EN 13463-5.
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HR: Sukladnost proizvoda s EU standardima :
e Direktiva o strojevima (2006/42/EC).

KoriSten standard: EN 809, EN 60204-1;
e Direktiva o niskom naponu (2014/35/EU).

Koristen standard: EN 61800-5;

e Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU).
Koristen standard: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;

e  Eco design — direktiva (crpke za vodu) (2009/125/EC).

Uredba Komisije br.: 547/2012.
Razred energetske ucinkovitosti (MEI) je naveden na tipskoj plocici;

e  Eco design-direktiva (crpke za vodu) (2009/125/EC).

Uredba Komisije br.: 640/2009.
Koristen standard: EN 60034-30;

e Direktiva o opremi | zastitnim sistemima u potencijalno eksplozivnoj okolini ATEX (2014/34/EU).
ATEX oznaka je na natpisnoj plocici (upute za ugradnju | uporabu te izjava o sukladnosti proizvoda su
dodatno priloZene crpki)

Koristen standard: EN 13463-1, EN 13463-5.

DEU: Die Ubereinstimmung des Produkts mit den EU-Standards:
e Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).
Norm, die verwendet wurde: EN 809, EN 60204-1;
e Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU).
Norm, die verwendet wurde: EN 61800-5;
e Elektromagnetische Vertraglichkeit (2014/30/EU).
Norm, die verwendet wurde: EN 61000-3, EN 61000-3-2, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2;
e  Okodesign-Richtlinie — wasserpumpen (2009/125/EG).
Verordnung der Européischen Kommission Nr.: 547/2012.
Mindesteffizienzindex (MEI) ist auf dem Produktetikett angegeben;
e  Okodesign-Richtlinie — elektromotoren (2009/125/EG).
Verordnung der Europaischen Kommission Nr.: 640/2009.
Norm, die verwendet wurde: EN 60034-30;
e  ATEX-Richtlinie fir Gerate und Schutzsysteme zur Verwendung in explosionsgefdhrdeten Bereichen
(2014/34/EG).
ATEX Markierung auf dem Produktetikett angegeben (Montage- und Betriebsanleitung,
Konformitatserklarungen werden separat an die Pumpe angeschlossen ist).
Norm, die verwendet wurde: EN 13463-1, EN 13463-5.
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Slovensko (SI) Navodila za vgradnjo in uporabo
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Krivulje ¢rpalk in garancijski list se nahajata na koncu navodil.
Pridrzujemo si pravico do sprememb!

Simboli uporabljeni v navodilih:

Varnostno opozorilo:
Neupostevanje varnostnega opozorila, lahko povzroci telesne poskodbe ali naprave.

.. Nasvet:
|| Nasveti, ki lahko olajSajo delo s ¢rpalko.
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1 SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 UPORABA

Obtocne linijske ¢rpalke CL, CV so namenjene kroZenju tekodin v sistemih centralnega ogrevanja, prezraevanja
in klimatskih naprav. Za optimalno delovanje je pomembno, da je delovna tocka znotraj dopustnega obmodja
delovanja ¢rpalke. Crpalke imajo suho tekoti rotor ter mehansko drsno tesnilo, kar omogoca enostavno

vzdrzevanje.

Izvedba ECL, ECV ima prigrajen frekvencni regulator, skupaj s tipalom tlac¢ne diference kateri neprekinjeno meri
tlak ter prilagaja vrtljaje izbranemu tlaku. Za ECL, ECV so priloZzena dodatna navodila.

Vsa dokumentacija o izdelku je dosegljiva tudi na spletnem naslovu http://imp-pumps.com/dokumentacija/ ali
preko QR kode:

1.2 OZNACEVANJE CRPALK

CL/CLD 40-1(2,3)-2/5,5
A A

CL DruZina ¢rpalk

40 Nazivni premer cevi DN

1 Lastnost ¢rpalke

2 Stevilo polov elektromotorja
55 P2 moc elektro motorja
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http://imp-pumps.com/dokumentacija/

CL

40

90

CL

50

290

cv

32

60

CL/CLD 40-90.1(2)—2(4)

S
Druzina ¢rpalk

Nazivni premer cevi DN

Nazivna dobavna visina (v 0,1 m H,0)

Tip motorja

Stevilo polov elektromotorja

A

CL 50-290/2
A
Druzina ¢rpalk T

Nazivni premer cevi DN

Nazivna dobavna visina (v 0,1 m H,0)

Stevilo polov elektromotorja

Cv 32-4/ 63
Druzina Crpalk T

Nazivni premer cevi DN

Stevilo polov elektromotorja

Premer tekaca
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1.3 VZDRZEVANIJE, REZERVNI DELI IN RAZGRADNIJA

Vzdrievanje mora potekati redno glede na periodi¢ni plan pregledov. Crpalka mora obratovati mirno, brez

tresljajev, vseskozi napolnjena z medijem.

Cas zagotavljanja rezervnih delov za ta izdelek je 3 leta od dneva poteka garancije.

Ta izdelek in njegove dele je potrebno odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite podjetja za odvoz odpadkov,

¢e to ni mogoce pa stopite v stik z najblizjim IMP Pumps servisom ali pooblas¢enim serviserjem.

1.3.1

1.3.2

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Ob poskodbi mehanskega tesnila je potrebno prepreciti, da medij ne prodre do elektromotorja, saj ga
lahko s tem trajno poskoduje. Ostala tesnila je potrebno kontrolirati in paziti na pojavljanje pusc¢anja na
stikih. Ob iztroSenosti je potrebno tesnila zamenjati.

Ob daljsem mirovanju c¢rpalke je priporocljivo obcasno vklapljanje c¢rpalke tedensko po 5 minut, po
navodilih za prvi zagon.

Pregled leZajev je pogostejsi ob neugodnih pogojih delovanja ¢rpalke, proizvajalec elektromotorjev
predvideva delovanje minimalno 20000 ur. Poseg v elektromotor mora izvrsiti strokovnjak ali
pooblascena servisna sluzba.

Ob mehanskih poskodbah originalnih delov ¢rpalke, je potrebno poklicati pooblas¢eno servisno sluzbo
ali vgraditi rezervne dele proizvajalca ¢rpalke.

DemontaZa crpalke prav tako poteka po dolocenih pravilih:

zapirni ventili na sesalni in tlacni strani morajo biti zaprti,

izklju¢eno mora biti elektricno napajanje,

medij v sistemu mora biti ohlajen na temperaturo, ki ni nevarna za delo,

odstraniti dodatne prikljucke pri crpalki,

odviti vijake med ohiSjem ¢Erpalke in konzolo ter ju lociti,

O O O O O

ob poskodbi ohisja ¢rpalke odviti vijake na prirobnicah cevovodov in lociti celotno ¢rpalko iz
sistema,

o ob prevelikem korozivnem delovanju na stikih priklju¢kov uporabimo proti-korozivna sredstva
za odstranjevanje rje.

DRSNO TESNILO

Iztekanje vode med konzolo in drsnim tesnilom je znak, da ga je potrebno v celoti zamenjati. Ob
demontazi moramo paziti, da ne poskodujemo naleznih ploskev in sedezev, v katere je drsno tesnilo
vgrajeno. V kolikor pride do poskodb delov, ki so funkcijsko pomembni za tesnjenje drsnega tesnila, je
potrebno tudi te zamenjati z originalnimi deli proizvajalca,

Pred ponovno vgradnjo drsnega tesnila je potrebno vse sticne povrsine ocistiti umazanije in nesnage,
Potrebno je kontrolirati vgradne mere, kot tudi koncne mere tesnila, soosnost, paralelnost med gredjo
in ohisjem. Obdelava gredi mora biti v mejah Ra < 2.5 um, konzola pa Ra < 0.8 um. Za risbo se obrnite
na proizvajalca crpalke,

Vsi robovi, ploskve in povrsine delov, ki prihajajo v stik z drsnim tesnilom, morajo biti razigleni ali
zaobljeni (npr. 2/20 ° ali R1.5). MontaZa mora potekati v ¢isto€i in zelo previdno. Ravne povrsine ne
smejo biti neciste in zamazane z mazivi ter temvec suhe,

Vrstni red vgradnje ali demontaZe drsnega tesnila prilagodite konstrukciji ¢rpalke,

Za zmanjsanje trenja pri montazi vso gumo, ki nalega na gred ali konzolo, namazite s silikonsko mastjo,
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e Drsno tesnilo moramo potiskati vijacno na gred. Uporabljati se ne sme nobena prisila, ker obstaja
nevarnost plasti¢ne deformacije, razpok ali zloma keramicnega materiala. Pritiskamo lahko le na robove
okroglih delov. Po montaZi vseh delov moramo preveriti, e se je tesnilo dobro prilagodilo,

e Predpisani materiali ne terjajo vzdrZevanja, ¢e vemo poloZaj prekrivanja. Pri toplem mediju je za
preprecevanje oblog na enojnem tesnjenju v stisnjenem stanju potrebna prisilna cirkulacija s ¢rpalko,
kjer je tesnilo vgrajeno.

. Guma iz kav€uka ne sme priti v stik z mineralnimi olji in mazivi,

. Ohisje tesnila za notranjo uporabo mora biti skrbno odzraceno, drsno tesnilo mora biti
kompletno potopljeno v medij (ne sme biti suhi tek),

e  Obvezno je potrebno zagotoviti minimalni pretok vode skozi ¢rpalko zaradi hlajenja
drsnega tesnila.

2 VARNOST

Pred vgradnjo in zagonom crpalke skrbno preberite ta navodila, ki so namenjena vam v pomoc¢ pri montatzi,
uporabi in vzdrZevanju, ter upostevajte varnostne napotke. Vgradnja in priklop ¢rpalke morata biti izvedena v
skladu z lokalnimi predpisi in standardi. Crpalke lahko servisira, vgrajuje in vzdrzuje samo primerno usposobljeno
osebje.

Neupostevanje varnostnih navodil in standardov lahko povzroci poskodbe oseb in izdelkov, ter lahko pomeni
izgubo pravice do povrnitve Skode. Varnostne funkcije ¢rpalke so zagotovljene le, ¢e je ¢rpalka vzdrzevana po
navodilih proizvajalca in uporabljena znotraj dovoljenega delovnega obmodja.

. Crpalke se lahko nadgradi oz. predela le v dogovoru s proizvajalcem,

° Navodila se morajo vedno nahajati v neposredni bliZini naprave,

° Med obratovanjem ni dovoljeno odstraniti namescene zascite gibljivih delov in zascite
delov pod elektricno napetostjo.

3 TEHNICNE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASCITE IN SPECIFIKACIJE

Crpalke so narejene v skladu s slede¢imi standardi in zag¢itami:

Razred zascite:
IP55

I1zolacijski razred:
F

Motorna zascita:
Vgrajena termicna zascita TKO ali PTC.
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Vgradne specifikacije

Dovoljeni tlaki

Vgradne dolzine med prirobnicami

Tip ¢rpalke (tip prirobnice
PP pE:u 1092) [mm]
CL 50-160(190,240,290)/2 340
CL 50-360(430)/2 PN16 340
CL 65-340(410)/2 360
CL 80-180(210,240)/2 360
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200
CL40-60/4 340
CL 40-90/4 360
CL 40-110(140)/4 390
CL 50-50/4 340
CL 50-70(80)/4 380
CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,140.1,140.2)/4 425
CL 65-50/4 390
CL 65-70(90.1,90.2)/4 420
CL 65-120(150)/4 480
CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4 440
CL 80-80.1(80.2,90)/4 480
CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,140.2)/4 530
CL 100-90/4 PN16 520
CL 100-110(130.1,130.2,140.1,140.2)/4 560
CL401-2 390
CL402-2 360
CL403-2 340
CL501-2 425
CL 502-2 380
CL 503-2 340
CL651-2 480
CL652-2 420
CL653-2 390
CL 801-2 529
CL 802-2 480
CL 803-2 440

Skica prirobnic PN16 glede na standard EN 1092-2:1997.

DN 32 DN 40 DN 50

@140 D 150

P80
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Zvocni tlak

Moc el. motorja Najvecji zvocni tlak crpalke pri 50 Hz [dB(A)]
[kw] 2 pol R.P.M. 3000 min! 4 pol R.P.M. 1500 min!
0,55 58 49
0,75 61 49

1,1 61 54
1,5 64 54
2,2 66 58
3,0 69 58
4,0 66 61
5,5 69 61
7,5 69 61
11,0 69 66
15,0 69 66
18,5 69 65
22,0 69 65
30,0 74 69

3.2 PRETOCNI MEDIJ

Za normalno delovanje ¢rpalke je potrebno zagotoviti medij, ki je €ista voda ali meSanica Ciste vode in sredstva
proti zamrzovanju, ki mora biti primerno za sistem centralnega ogrevanja. Voda mora ustrezati standardu o
kvaliteti vode VDI 2035. Medij mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in
trdih ali vlaknenih delcev. Standardne c¢rpalke ne smemo uporabljati za ¢rpanje gorljivih, eksplozivnih medijev ali
v eksplozivni atmosferi, razen v primeru, da je ¢rpalka prirejena za eksplozijske medije EEx!

Standardno vgrajena drsna tesnila so primarno namenjena za vodo. Ce voda vsebuje mineralna/sinteti¢na olja
ali kemikalije ali ¢e ¢rpamo tekocine razlicne od vode, je potrebno temu primerno izbrati drsno tesnilo.

3.3 TEMPERATURA IN VLAZNOST

e Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko dobo in iznici garancijo,

e Temperatura leZajev (zunanja stran nosilca lezaja) ne sme presegati 90 °C,

e Crpalka bo dosegla najdalj$o Zivljenjsko dobo pri sobni temperaturi okolice in zmerni
temperaturi medija.

Dovoljene temperature okolice in medija CL, CLP

. T " e
Temperatoura okolice : emperatura medija [°C] Relativna vlaga v okolju
[°C] min. maks.
do 40 -10 140 <95 %

Dovoljene temperature okolice in medija CV,CP

Temperatoura okolice : Temperatura medija [°C] Relativna vlaga v okolju
[°C] min. maks.
do 40 -10 110 <95 %
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3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

3.4.1 TOK, NAPETOST IN MOC

Standardni tipi ¢rpalk CL, CV imajo vgrajene 2 polne ali 4 polne elektromotorje razli¢nih proizvajalcev. Najvedji
dovoljen tok obremenitve elektromotorja je oznacen na tablici elektromotorja.

Elektricne lastnosti 2 pol
R.P.M. 3000 min™!

Tip ¢rpalke r:::[‘::\‘:,] Tip ¢rpalke Na2|[\:(r‘1;]moc Tip ¢rpalke Na2|[\:(r\1;]moc
CV 32-2/60 CL 50-160/2 1,1 CL401-2 5,5
CV 32-2/70 0,25 CL 50-190/2 1,5 CL 402-2 4,0
CV-32-2/80 CL 50-240/2 2,2 CL 403-2 3,0

CL 50-290/2 3,0 CL501-2 11,0

CL 50-360/2 4,0 CL 502-2 5,5

CL 50-430/2 5,5 CL 503-2 3,0

CL651-2 15,0

CL 652-2 7,5

CL 653-2 5,5

CL 65-340/2 5,5 CL801-2 22,0

CL 65-410/2 7,5 CL 802-2 18,5

CL 80-180/2 3,0 CL 803-2 7,5
CL 80-210/2 4,0
CL 80-240/2 5,5

Elektri¢ne lastnosti 4 pol

R.P.M. 1500 min‘!

Tip crpalke NaZI[\:(r::I]moc Tip crpalke NaZI[‘Rs]moc Tip crpalke NaZI[‘II:“:I]mOC
CV 32-4/60 CL 65-50/4 0,55 CL 80-100.2/4 2,2
CV 32-4/70 0,12 CL 65-70/4 0,75 CL 80-110/4 2,2
CV 32-4/80 CL65-90.1/4 0,75 CL 80-120/4 2,2
CL 40-60/4 0,55 CL 65-90.2/4 1,1 CL 80-140.1/4 2,2
CL 40-90/4 0,55 CL65-120/4 1,5 CL 80-140.2/4 3,0
CL 40-110/4 0,75 CL 65-150/4 2,2 CL 100-90/4 3,0
CL 40-140/4 1,1 CL 80-40.1/4 0,55 CL 100-110/4 2,2
CL 50-50/4 0,55 CL 80-40.2/4 0,75 CL 100-130.1/4 2,2
CL50-70/4 0,55 CL 80-60.1/4 0,75 CL 100-130.2/4 3,0
CL 50-80/4 1,1 CL 80-60.2/4 1,1 CL 100-140.1/4 3,0
CL 50-90/4 0,55 CL 80-60.3/4 1,5 CL 100-140.2/4 4,0
CL 50-100/4 0,75 CL 80-80.1/4 1,5
CL50-110.1/4 0,75 CL 80-80.2/4 2,2
CL50-110.2/4 1,1 CL 80-90/4 2,2
CL50-120.1/4 0,75 CL 80-100.1/4 1,5
CL50-120.2/4 1,1
CL 50-140.1/4 1,1
CL 50-140.2/4 1,5
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4 VGRADNJA CRPALKE

4.1 RAVNANIJE S CRPALKO

Crpalka je dobavljena v za$¢itni kartonski embalazi, privija¢ena na leseno dno, katero je prirejeno za transport z
vilicarjem. Leseno dno je vedno vecje od velikosti ¢rpalke, tako je preprecéena poskodba zaradi transporta.
Transportiranje C¢rpalke mora potekati strokovno in sicer tako, da deli crpalke niso nikoli izpostavljeni
neenakomernim obremenitvam.

Skladisc¢enje naj poteka v suhem prostoru, kjer ni vecje vlage. Ob zunanjem skladis¢enju se mora ¢rpalko hraniti
v vodno nepropustno embalazo, kjer izpostavljeni deli ne morejo priti v stik z vodo. Posebno zas¢ito moramo
posvetiti lezajem in sosednim delom, varovati se mora pred vlago, umazanijo in mehanskimi poskodbami.

Crpalke z dviZznimi usesi je potrebno dvigati s pomocjo najlonskih jermen, slika 2. Crpalke brez dviznih udes je
potrebno dvigati s pomocjo najlonskih jermen ter povezovalnega traka, ki preprecuje zdrs jermen, slika 1.

Slika 1 Slika 2

zaradi moZnosti trajnih poskodb ¢rpalke. Na ta nacin je dovoljeno dvigati samo sestav

A e Dvigovanje samo z pomocjo uses za dviganje namescenih na elektromotorju je prepovedano
Crpalke brez hidravlicnega ohisja!

4.2 VGRADNIJA V CEVOVOD

Crpalka je namenjena vgradnji na priklju¢ne prirobnice, pri ¢emer uporabite vse, za to namenjene vijake.
Prikljucni prirobnici sta narejeni tako, da lahko ¢rpalko priklju¢imo v cevovod z PN16 nominalnega tlaka. V
primeru kombiniranih prirobnic za nominalni tlak PN6 ali PN10 je nujno potrebno pri vgradnji uporabiti podlozke
na strani ¢rpalke.

Pri projektiranju je potrebno paziti na pravilen izbor nazivnih premerov cevovoda kot tudi na prehode iz manjsih
na vecje premere cevi, kjer koti ne smejo presegati 8°, ob vecjih delovnih pritiskih pa 5°. Predvideti je potrebno
zaporne ventile pred in za ¢rpalko ter vgradnjo proti povratnega ventila. Predvideti je potrebno dvig sesalne cevi
proti ¢rpalki, kar onemogoca nastajanje zracnega Zepa. Prav tako moramo prepreciti nastajanje mehanskih
napetosti na ¢rpalki in cevovodih, kar lahko dosezemo z vgradnjo nosilcev, podpornikov in kompenzatorjev.
MontaZa mora biti izvedena v skladu s projektom in priporodili proizvajalca.
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Smer pretoka medija je oznacena na hidravlicnem ohisju ¢rpalke. Za pravilno delovanje ¢rpalke mora biti dolZina

ravnega dela cevovoda pred ¢rpalko najmanj 5-10 D (D = nazivni premer cevi ¢rpalke).

Legenda: 1 ... zaporni ventil, 2 ... kompenzacijski spoj, 3 ... podlaga, 4 ... dusilnik vibracij, 5 ... podstavek, 6 ... betonski temelj

Slika 3

Crpalke < 4kW so lahko vgrajene v
vertikalen cevovod brez podpore
elektromotorja, vendar mora spodnji
del cevovoda nositi celotno ¢rpalko
(Slika 3).

Crpalke > 4kW < 11kW je dovoljeno
vgraditi tako v horizontalen kot
vertikalen cevovod. Pri vertikalnem
cevovodu mora biti elektromotor
Crpalke podprt, pri tem je potrebno
uporabiti blazilce vibracij (slika 4).
Lahko so vgrajene tudi horizontalno z
vertikalno postavljenim motorjem
vendar mora imeti za to pripravljen
podstavek (vsi novejsi tipi CL, za
starejSe se obrnite na podporo IMP
PUMPS). Tudi pri tej pritrditvi je
potrebno uporabiti blaZilec vibracij
(Slika 5).
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630

325

690
750

690
750

350
375

800

800

400

830

830

425

850

850

450

Crpalke modi > 11kW se lahko
vgrajuje samo v horizontalen cevovod
z elektromotorjem postavljenim
vertikalno.  Crpalka mora  biti
pripravljena za montazo s postavkom
na betonski temelj (vsi novejsi tipi CL,
za starejSe se obrnite na podporo IMP
PUMPS). Temelj mora biti
antivibracijsko postavljena na
podlago. TeZa temelja je 2x teZa
Crpalke (Slika 6).

Slika 7

Napacna postavitev (Slika 7)

13
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Naroc¢niska koda za podstavek z

pritrdilnim materialom za na c¢rpalko

330
280

@170 je 979525210. Material:

@160 . . vy

@142 e  1xpritrdilna plosca

@130 o 3x vijak DIN 933 M12X35

e 3xpodloZka vzmetna

A12,2 DIN127

Slika 8

(Vsi novejsi tipi CL, za starejSe se
obrnite na podporo IMP PUMPS.)

Okolica ¢rpalke naj bo suha in osvetljena po potrebi, prostor pa naj bo zasc¢iten pred zamrznitvijo ter naj omogoca

dobro prezracevanje zaradi hlajenja elektromotorja in frekvencnega pretvornika. Tesnjenje ¢rpalke preprecuje

vstop vode in prahu iz okolice, kot doloca IP razred. Poskrbite, da je pokrov prikljuéne omarice vedno namescen

in uvodnice tesne.

Pred montazo sesalnega cevovoda s crpalko je potrebno narediti vse varnostne ukrepe, da necistoce in ostali

ostanki trdih delcev ne pridejo v ¢rpalko in jo poskodujejo. Zato je potrebno pred tem cevovod odistiti in izpihati

ali pa namestiti zascitni filter pred ¢rpalko, ki bo prepreceval dostop skodljivih delcev do funkcionalno

pomembnih delov ¢rpalke.

L

14

Nepravilna prikljucitev ali preobremenitev lahko ¢rpalko izkljuci ali povzrodi trajno Skodo,
Dolgotrajno delovanje pri mejnih pogojih lahko pospesi obrabo crpalke. Staranje
pospesujeta predvsem visoka temperatura in visoka delovna moc.

Obvezna je uporaba osebne zascitne opreme, delovno okolje mora biti v skladu s Pravili
o varnosti iz zdravju pri delu,

Crpalke so teZke, ¢e je potrebno, si priskrbite pomo¢,

Crpalke ne smemo vgraditi v varnostne cevovode,

Crpalko ne smete uporabiti kot drialo pri varjenju cevnega sistema, saj se lahko
poskoduje,

Pri polnitvi sistema z medijem moramo zagotoviti, da sta sesalni cevovod in ¢rpalka
napolnjeni z medijem in odzracena. DoloCeni tipi €rpalk imajo odzraéevalni vijak, kateri
mora biti obrnjen navzgor, da bi zagotovili pravilno odzracevanje.

V odprtih sistemih, kjer je medij pod nivojem ¢rpalke, je potrebno pred njo vgraditi proti
povratni ventil. Medij napolnimo skozi polnilne odprtine tako da so ¢rpalka ter sesalni
cevovod pred in za proti povratnim ventilom napolnjeni.

V kolikor tesnilo med elektro-motornim delom ¢rpalke in hidravlicnim ohisjem ne bo
pravilno namescéeno, ¢rpalka ne bo tesna in obstaja nevarnost poskodb ¢rpalke,

Na ohisju elektromotorja so odrtine za odvod kondenza, te morajo ostati proste (ne
smejo biti toplotno izolirane), ker to lahko moti hlajenje motorja ali odvajanje
kondenzirane vode.

Vro¢ medij predstavlja nevarnost opeklin. Tudi motor crpalke lahko doseze cloveku
nevarno temperaturo!

Prilagojeno Crpalko za eksplozijsko nevarne prostore je dovoljeno vgraditi v eksplozijsko
nevarnem podrodju Il vendar je potrebno ¢rpalko obvezno dodatno zavarovati pred
suhim tekom. To se lahko izvrsi npr. z nadzorom diferen¢nega tlaka ¢rpalke ali
nazivnega toka motorja. Crpalko se lahko uporabi samo za érpanje mesanice vode in
glikola. Uporaba topil ni dovoljena, ker lahko poskodujejo tesnila!

7340115 v.5



4.3 ELEKTRICNI PRIKLOP

Pred ostranitvijo pokrova priklju¢ne omarice je potrebno izklopiti omreZzno napetost. Priklju¢ni vodniki naj

zado$¢ajo za trajno obremenitev nazivhe modi ¢rpalke in naj bodo primerno varovani. Nujna je uporaba

ozemljitvenega vodnika, ki naj bo prikljucen prvi. Ozemljitev zadosca le za varovanje ¢rpalke. Cevovodi naj bodo

ozemljeni lo¢en. Nato se priklopi se Zice napetosti L1, L2, L3. Prikljucitev na elektricno omreZje je potrebno

narediti v skladu z napisno tablico na elektromotorju, za oblika vezave elektro motorja A / Y glej sliko 9.

Pri priklopu L1, L2, L3 je potrebno uskladiti smer vrtenja elektromotorja z vrtenjem ¢&rpalke, ki je oznacena na

zasCiti hlajenja elektromotorja.

Ll’l L|2 L|3 L|1 L|2 L|3
I l Ut vt fw

U1 V1 W1
W2 U2 V2

—— = W2 & U2 V2

Oznaka Opis

L1

L2 Dovod elektri¢ne energije
L3

PE Varnostna ozemljitev

.|]|]|.___

Slika 9

Obvezna je uporaba motorsko
zascitnega stikala, ki mora biti
nastavljen na Imaks elektromotorija.
Motorji imajo lahko vgrajene
termistorje (PTC) ali bimetalno stikalo
(TKO), kar se lahko preveri na tablici
elektromotorja ali pri proizvajalcu
Crpalke.

e  Prikljucitev ¢rpalke mora izvesti usposobljena in kvalificirana oseba.

e  Prikljucitev priklju¢nega kabla ne sme potekati na nacin, da je v stiku z ohiSjem aparata
zaradi previsokih temperatur na ohisju.

e  Priklju¢itev mora biti izvedena z uvodnicami, zascite IP68.

e Uvodnica in vodnik morata ustrezati temperaturnem obmocju od — 10 °C do + 80 °C,

vodnik je lahko tudi za visje temperature.

15
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5.1

NASTAVITEV IN DELOVANIJE

NADZOR IN FUNKCIJE

Crpalke CL, CV deluje s konstantnimi vrtljaji na maksimalni krivulji, brez dodatnih moZnosti nastavitev.

Crpalke CL, CV s frekvenénim pretvornikom (ECL, ECV) pa je moZno upravljati v skladu z moZnostmi priloZenega

frekvenénega pretvornika, ter senzorjev.

e Prepovedano je delovanje ¢rpalke brez pretoka, torej pri zaprtih zaporih ventilih, saj to

povzroca povisanje temperature medija, posledi¢no razvoj pare, kar lahko povzroci okvaro

Crpalke. Zagotoviti moramo minimalno 10 % stalnega pretoka skozi ¢rpalko, za izbrano

delovno tocko. To lahko zagotovimo z montazo obvoda ali obtoka do npr. posode na tlacni

strani Crpalke,

e  Aparat ni namenjen uporabi otrokom, osebam z zmanjsanimi fizinimi, cutnimi ali

mentalnimi sposobnostmi, pomanjkanjem izkusenj oz. znanjem, razen, ¢e so pod nadzorom

ali pouceni glede uporabe s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost,

e Otroci morajo biti pod nadzorom, da jim preprecimo igranje z napravo.

6 PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV

Napaka

Vzrok

1.

Tesnilo na gredi ne
tesni.

Poskodba drsnega tesnila.
Visina gredi ni pravilno nastavljena.

Glasno delovanje
Crpalke.

Poskodovani lezaji elektromotorja.
Kavitacija Crpalke.

Tekac se dotika hidravli¢nega ohisja.
Tujek v ¢rpalki.

Elektromotor se vrti v
napacno smer.

Nepravilna prikljucitev elektromotorja.

4. Elektromotor deluje Crpalka ni odzracena.
vendar ¢rpalka ne Nepravilna instalacija ¢rpalke, zracni Zep v sesalnem delu cevovoda.
daje visine. Sesalni ali tlacni del ¢rpalke je zamasen zaradi nesnage.
Zaprt sesalni ali tlacni ventil.
Zmasen filter pred ¢rpalko.
Zapirni sesalni (tlacni) ali proti povratni ventil je posSkodovan.
5. Crpalka ne deluje, Proti povratni ventil ne tesni.
elektromotor se vrti v
nasprotno smer.
6. Elektromotor pri Ni napetosti do elektromotorja.
vklopu ne deluje. Poskodovan elektromotor.
Vklopi se zascita elektromotorja.
Izklopljene (pregorene) varovalke.
7. Vklop stikala zascite Crpalka je mehansko blokirana.
elektromotorija. Poskodovana termi¢na varovalka elektromotorja.
Poskodovan elektromotor.
Nepravilno izbrana krivulja ¢rpalke, glede na delovno tocko.
Nepravilno nastavljena zasc¢ita motorja glede na karakteristiko elektromotorja.
Preveliko nihanje napetosti omrezja.
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REZERVNI DELI

Tip ¢rpalke

CL 50-160(190,240,290)/2

CL 50-360(430)/2

CL 65-170(210,250,340,410)/2

CL 80-180(210,240)/2

i©

()

T

(5]

oo

()

f=

>

S

8

o 2

L) N
3 ©

*n 2

1. Elektromotor
) Hidravli¢no ohisje z vstopnim

obroéem

2.1. | Hidravli¢no ohisje

Vstopni obroc hidravlicnega

2.2 ohisja

Konzola z prekatn osteno z
vstopnim obro¢em

3.1. | Vstopni obroc¢ konzole

3.2. | Konzola z prekatno steno

Nati¢na gred

Tekac

Zapirni ¢ep R1/4

Napisna tablica ALU

4
5.
6. | Zascitna plocevina
7
8
9

Napisna tablica, tipska nalepka

10. | Matica konzole

11. | Matica tekaca

12. | Podlozka vzmetna tekaca

13. | PodloZka ravna tekaca

14. | Vijak hidravli¢cnega ohisja

15. | Vijak konzole

16. | Vijak zascitne plocevine

17. | Navojni zatic¢ gredi

18. | Navojni zati¢ R1/8

19. | Moznik gredi

20. | Mehansko drsno tesnilo

21. | Tesnilo hidravli¢nega ohisja

22. | Odzracevalni ventil

23. | Zakovica napisne tablice

30. | Vzmetni zatic
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Tip crpalke
CV 32-2/60(70,80)
CV 32-4/60(70,80)

St. rezervnega dela

Naziv

Elektromotor

Vijak konzole

Konzola

Prekatna stena

Mehansko drsno tesnilo
Tesnilo hidravli¢énega ohisja
Tekac

Hidravli¢no ohisje

© NS WS wNe
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Tip ¢rpalke

CL40-60/4

CL40-90/4

CL 40-110(140)/4

CL50-50/4

CL 50-70(80)/4

CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,
140.1,140.2)/4

CL 65-50/4

CL 65-70(90.1,90.2)/4

CL 65-120(150)/4

CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4

CL 80-80.1(80.2,90)/4

CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,
140.2)/4

CL 100-90/4

St. rezervnega dela

Naziv

Hidravli¢no ohisje

Matica tekaca

Tekac

Tesnilo hidravi¢nega ohisje

Mehansko drsno tesnilo

Konzola s prekatno steno

Zascitna plocevina

Gred

VIR INO U R IWNIR

Objemka gredi

=
o

Elektro motor
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Tip ¢rpalke

CL401-2

CL 402-2

CL403-2

CL501-2

CL502-2

CL503-2

CL651-2

CL 652-2

CL653-2

CL 801-2

CL 802-2

CL 803-2

Naziv

Hidravli¢no ohisje

Matica tekaca

Tekac

Tesnilo hidravi¢nega ohisje

V& W IN IR 8t rezervnega dela

Mehansko drsno tesnilo

Konzola
Prekatna stena

o

7. | Zascitna plocevina

8. | Gred

9. | Objemka gredi

10 | Elektro motor
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English (EN) Installation and operating manual

1 General information. ... e
11 USSBS ittt ettt e e e e e s r e e e s e r e e e e e s e s e rarereeesennnree
1.2 PUMP 1ADEIING et
1.3 Pump maintenance, spare parts and decommissioning.......cccccceeveveeeercvieennns

D Y- | Y A SRS

3 Technical SPeCIfiCatioNS ....ccueeiiiciiee e
3.1 Standards and ProteCtioNS .......c.ueeeeciiie e e
3.2 PUMP MEAIUM Lottt e e s saae e e e sbaeeenaes
33 Temperatures and ambient humidity.......cccceeeiiiiiiiie e
3.4 Electrical SpecifiCations.......c.cvviiiiiiiiiie e

4 PUMP INStallation .....cooeeiiie e
41 PUMP ManipUlation .......coceoiiiiiieeee e
4.2 installation iNtO PIPEIINE ....ceeeiiiee e e e
4.3 Electrical inStallation.........coociiii i

5 Setup and OPeration .......coccieeeiiciiii e
5.1 (6eTaNd o] I o I {¥] o Tox 4o o -3 S ST

6 Review of possible errors and solutions .........cccccueeeivciiei e

N ok [ (3 o - o £SO PPPPPPPPPPPPR:

8  PRILOGE\APENDIX\MTPUTOKEHUE\PRILOZINANHANGE.........ccoeeveeeereerenennee.

Pump curves and guarantee list are at the end of these instructions.

Subject to alterations!

Symbols used in this manual:

Warning:
Safety precautions which, if ignored could cause personal injury or machinery damage

I..l Notes:
L, A

Tips that could ease pump handling.

21

7340115 v.5



1 GENERAL INFORMATION

1.1 USES

In-line circulating pumps CL, CV are used for transfer of liquid medium within systems for hot-water heating, air-
conditioning and ventilation. For optimal performance, it is necessary that working point is within permitted
working area of pump. Pumps have dry running rotor in electric motor and mechanical shaft seal, which allows
easy maintenance.

All pumps can be connected to frequency converter (ECL, ECV). In this case, frequency converter constantly
adjusts speed of electric motor according to the information from sensors, which are measuring pressure
difference. In this way pump always has optimal power consumption. For ECL, ECV additional instructions are
attached.

Pumps have detailed instructions located on the website http://imp-pumps.com/en/documentation/ or through
the QR code:

1.2 PUMP LABELING

CL/CLD 40-1(2,3)-2/5,5
A A
CL Pump family

40 Nominal pipe diameter DN

1 Pump property
2 Number of poles of the electric motor
55 P2 power of electric motor
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CL

40

90

CL

50

290

cv

32

60
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CL/CLD 40-90.1(2)—2(4)

T A A
Pump family
Nominal pipe diameter DN
Maximum head (v 0,1 m H,0)
Motor type
Number of poles of the electric motor
CL 50-290/2
T A
Pump family
Nominal pipe diameter DN
Maximum head (v 0,1 m H,0)
Number of poles of the electric motor
CV 32-4/ 69‘

Pump family 1‘

Nominal pipe diameter DN
Number of poles of the electric motor

Impeller size
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1.3

PUMP MAINTENANCE, SPARE PARTS AND DECOMMISSIONING

Maintenance must be done regularly according to periodic plan of review. The pump must operate quiet,

vibration-free, always filled with fluid.

Spare parts will be available for at least 3 years from the warranty period expiration.

This product and its components must be disposed of in an environmentally friendly manner. Use waste

collection services, if this is not possible, contact the nearest IMP Pumps Service or authorized repairers.

1.3.1

1.3.2

24

GENERAL MAINTENANCE

In case of damaged mechanical seal it is necessary to prevent penetration of the medium to the electric
motor, as it may permanently damage it. Other seals must also be inspected for leakage at mechanical
joints of pump housing and console. If leakage, wear or tear are noticed, it is required to replace the
seals.
When pump is not operational for long period of time it is advisable to switch on the pump, weekly for
5 minutes, following the instructions for commissioning.
Bearings check is more common in heavy operating conditions. Manufacturer of electric motors
provides lifetime for a minimum of 20,000 hours of operation. An expert or an authorized service center
must execute interference with the electric motor.
When original pump parts are mechanically damaged, it is necessary to call the authorized service
department or install original spare parts from the pump.
Dismantling the pump also takes place according to certain rules:

o the shut-off valves on suction and discharge side must be closed,
turn off power supply,
fluid in the system must be cooled to a temperature that is not hazardous to work,
remove additional connectors at the pump,
unscrew screws between pump housing and the console and separate them,

o O O O O

when pump housing is damaged, unscrews flanges and separated whole pump from piping
system,

o when having too much of a corrosive action on the contact lines use anti-corrosive agents to
remove rust.

MECHANINCAL SHAFT SEAL

Leaking water between the console and the mechanical shaft seal is a sign that it must be completely
replaced. When removing, be careful not to damage the bearing surfaces and seats, in which the
mechanical seal is fitted. In case of damage to the parts that are functionally important for the sealing,
it is also necessary to replace this with the original parts of the manufacturer,

Before re-installation of the mechanical seal is necessary to clean all contact surfaces of dirt and grime,
It is necessary to control the installation dimensions, as well as the final dimensions of seals, coaxiality
of the shaft and the console. Shafts must be machined within the limits of Ra < 2.5 um, console Ra < 0.8
pum. For drawing, please contact the manufacturer of the pump,

All part edges and surfaces that encounter with the mechanical seal must be burred or curved (eg. 2/20°
or R1.5). Install pump in clean environment and with precaution. Flat surfaces must be cleaned, dried
and not polluted with oils,

Customize steps of installation or dismantling of the mechanical seal regarding to design of the pump,
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e Inorder to reduce friction between rubber and shaft or console during the assembly, rub it with silicone
grease,

e Mechanical seal needs to be pushed gently to the shaft in screw motion; otherwise there is a danger of
plastic deformation, cracks or fracture of the ceramic material. Push only on the edges of the circular
parts. After assembling all the parts need to be checked if the seal is well adjusted,

e Required materials do not require maintenance, if we know the position of the overlap. When medium
is warm, forced circulation by a pump, where the seal is fitted is needed to prevent deposits on the
single sealing in the compressed state of seal.

. Rubber must not be exposed to mineral oils and greases,

. Space in console, where seal is installed must be carefully vented, mechanical seal must be
completely immersed in the medium (not dry running),

. It is necessary to ensure a minimum flow of water through the pump for cooling the
mechanical seal.

2  SAFETY

These instructions should be studied carefully before installing or operating the pump. They are meant to help
you with installation, use and maintenance and to increase your safety. Installation should only be performed
with regards to local standards and directives. Only qualified personnel should maintain and service these
products.

Failure in following these instructions can cause damage to the user or product and can void warranty. Safety
functions are only guaranteed if the pump is installed, used and maintained as described in this manual.

e  The pumps can be upgraded or manipulated only in agreement with the manufacturer,

° Instructions must always be located in the immediate vicinity of the device,

° During operation, installed protection of moving parts or electrical connection shall not be
removed.

3 TECHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 STANDARDS AND PROTECTIONS

Pumps are made according to the following standards and protections:

Protection class:
IP55

Insulation class:
F

Motor protection:
Thermal - built in TKO or PTC.
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Installation specification

Nominal -
Pump type pressure Fitting length [mm]
CL 50-160(190,240,290)/2 340
CL 50-360(430)/2 PN16 340
CL 65-340(410)/2 360
CL 80-180(210,240)/2 360
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200
CL40-60/4 340
CL40-90/4 360
CL 40-110(140)/4 390
CL 50-50/4 340
CL 50-70(80)/4 380
CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,140.1,140.2)/4 425
CL 65-50/4 390
CL 65-70(90.1,90.2)/4 420
CL 65-120(150)/4 480
CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4 440
CL 80-80.1(80.2,90)/4 480
CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,140.2)/4 530
CL 100-90/4 PN16 520
CL 100-110(130.1,130.2,140.1,140.2)/4 560
CL 401-2 390
CL 402-2 360
CL 403-2 340
CL501-2 425
CL502-2 380
CL 503-2 340
CL 651-2 480
CL 652-2 420
CL 653-2 390
CL 801-2 529
CL 802-2 480
CL 803-2 440

Flange type PN16 according to standard EN 1092-2:1997.

DN 32 DN 40 DN 50

B 140 150

S
N
o
=4
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Sound pressure

Rated power of Maximal sund pressure level at 50 Hz [dB(A)]
electric motor [kW] 2 pol R.P.M. 3000 min! 4 pol R.P.M. 1500 min™
0,55 58 49
0,75 61 49
1,1 61 54
1,5 64 54
2,2 66 58
3,0 69 58
4,0 66 61
5,5 69 61
7,5 69 61
11,0 69 66
15,0 69 66
18,5 69 65
22,0 69 65
30,0 74 69

3.2 PUMP MEDIUM

Pump medium must be pure water or a mixture of pure water and glycol, which is appropriate for central heating
system. Water must meet water quality standard VDI 2035. The medium must be free from aggressive or
explosive additives, free from mixtures of mineral oils and solid or fibrous particles. The pump should not be used
for pumping flammable, explosive media and in an explosive atmosphere.

Standard built-in mechanical seals are used primarily for water. If the water contains mineral/synthetic oils or
chemicals or if the pumped liquid is not water, we have to choose mechanical seal accordingly.

3.3 TEMPERATURES AND AMBIENT HUMIDITY

warranty,

e The temperature of the bearings (outer side of the bearing bracket) should not exceed 90
°C,

e The pump will achieve maximum lifetime at ambient temperature of ambient and moderate
temperature of the medium.

Q e  Operation outside of the recommended conditions may shorten the lifetime and void the

Permitted ambient and media temperature CL,CLP:

Ambient t:emperature : Medium temperature [°C] Relative ambient humidity
[°C] min. max.
up to 40 -10 140 <95 %

Permitted ambient and media temperature CV,PV:

- Medi o
Ambient t:amperature : edium temperature [°C] Relative ambient humidity
[°C] min. max.
up to 40 -10 110 <95 %
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3.4 ELECTRICAL SPECIFICATIONS

3.4.1 CURRENT, VOLTAGE AND POWER RATINGS

Standard types of pumps have built-in 2 or 4-pole electric motors from various manufacturers. The maximum
permitted load current is marked on the nameplate of the motor.

Electrical ratings 2 pol
R.P.M. 3000 min™!

Pump type Rated power Pump type Rated Pump type Rated power
[kW] power [kW] [kW]
CV 32-2/60 CL 50-160/2 1,1 CL 401-2 5,5
CV 32-2/70 0,25 CL 50-190/2 1,5 CL 402-2 4,0
CV-32-2/80 CL 50-240/2 2,2 CL 403-2 3,0
CL 50-290/2 3,0 CL501-2 11,0
CL 50-360/2 4,0 CL502-2 5,5
CL 50-430/2 5,5 CL503-2 3,0
CL651-2 15,0
CL652-2 7,5
CL653-2 5,5
CL 65-340/2 5,5 CL 801-2 22,0
CL 65-410/2 7,5 CL 802-2 18,5
CL 80-180/2 3,0 CL 803-2 7,5
CL 80-210/2 4,0
CL 80-240/2 5,5
Electrical ratings 4 pols
R.P.M. 1500 min!
Rated Rated power Rated power
Pump type power [KW] Pump type [kVF\’I] Pump type [kV’:I]
CV 32-4/60 CL 65-50/4 0,55 CL 80-140.1/4 2,2
CV 32-4/70 0,12 CL 65-70/4 0,75 CL 80-140.2/4 3,0
CV-32-4/80 CL65-90.1/4 0,75 CL 100-90/4 3,0
CL 40-60/4 0,55 CL 65-90.2/4 1,1 CL 100-110/4 2,2
CL 40-90/4 0,55 CL 65-120/4 1,5 CL 100-130.1/4 2,2
CL40-110/4 0,75 CL 65-150/4 2,2 CL 100-130.2/4 3,0
CL 40-140/4 1,1 CL 80-40.1/4 0,55 CL 100-140.1/4 3,0
CL 50-50/4 0,55 CL 80-40.2/4 0,75 CL 100-140.2/4 4,0
CL50-70/4 0,55 CL 80-60.1/4 0,75
CL 50-80/4 1,1 CL 80-60.2/4 1,1
CL 50-90/4 0,55 CL 80-60.3/4 1,5
CL 50-100/4 0,75 CL 80-80.1/4 1,5
CL50-110.1/4 0,75 CL 80-80.2/4 2,2
CL50-110.2/4 1,1 CL 80-90/4 2,2
CL50-120.1/4 0,75 CL 80-100.1/4 1,5
CL50-120.2/4 1,1 CL 80-100.2/4 2,2
CL50-140.1/4 1,1 CL 80-110/4 2,2
CL50-140.2/4 1,5 CL 80-120/4 2,2
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4 PUMP INSTALLATION

4.1 PUMP MANIPULATION

The pump is delivered in a protective cardboard packaging, bolted to a wooden bottom, which is adapted for
forklift transport. The wooden floor is always larger than the overall dimension of the pump to prevent damage
caused by transport. Transport pump out professionally and in a way that parts of the pump are never subjected
to uneven loads.

Storage should be done in a dry place where there is no significant moisture. When stored outside, pump must
be packed in a watertight container where parts can’t be exposed to water. Special effort should be given on
protection of vulnerable parts to prevent damage due to moisture and dirt such as bearing of electric motor.

Pumps with lifting eye bolts must be lifted using nylon strap, Figure 2. Pumps without lifting eye bolts must be
lifted using nylon strap and a connecting strip, which prevents belt slip, Figure 1.

Figure 1 Figure 2

e Lift only by means of lifting eye bolts on a electric motor is prohibited because of the
possibility of permanent damage to the pump. In this way, it is allowed to raise only the

assembly of the pump without the hydraulic housing!

4.2 INSTALLATION INTO PIPELINE

The pump is made to fit with the mounting flange using bolts. Connecting flanges are designed for nominal
pressure of PN16 in pipeline in which pump can be connected. In case of combined flanges for nominal pressure
PN6 or PN10 is necessary during installation to use the washers on the side of the pump flange.

When designing pipeline it is necessary to pay attention to the correct selection of the nominal diameter, as well
as transitions from the smaller to the larger pipe diameters, where the angles should not exceed 8°, the larger
working pressure 5°. Shut-off valves should be installed before and after the pump and also anti-return valve.
Suction pipeline to the pump must be rising, this prevents the formation of air pockets. We must also prevent
formation of mechanical stress on pumps and pipelines, which can be achieved with the supporters and
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compensators installation. Installation must be carried out in accordance with the project and the manufacturer's

recommendations.

Flow direction of the medium is marked the hydraulic pump body. For optimal pump operation, straight line of
the pipe before pump must be at least 5 to 10 D (D = nominal diameter of the pump tube).

Legend: 1 ... ON-OFF valve, 2 ... expansion jont, 3 ... base, 4 ... vibration dampers, 5 ... base plate, 6 ... concrete foundation

T4 Figure 3

For pumps < 4kW power vertical pipe
installation is preferred, without
electric motor support. Be aware
that piping below the pump must
carry the weight of the pump (Figure
3).

Horizontal or vertical pipe
installation is allowed for pumps
from > 4kW up to < 11kW power.
Always support electric motor when
pump is installed in vertical pipe, use
vibration dampers. Instalation into
horizontal pipe with vertically placed
electric motor is also an option. Base
plate and vibration dampers must be
used. Only new types of pumps have
pump housing prepared for base
plate. For older models contact IMP
PUMPS.

Only horizontal pipe installation with
vertically placed electric motor is
allowed for pumps with > 11kW
power. You have to use base plate
wich is fixed onto a concrete
foundation. This foundation must be
joined to base with vibration damping
joints. Weight of concrete foundation
is 2x pump weight (Figure 6).

Figure 7

Wrong position (Figure7)
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Ordering code for base plate with
fastening  material for pump
installation is 979525210. Material:
la iﬂ;hjﬂﬂr\ e 1xbase plate
T e 3xscrew DIN 933 M12X35
22 \‘L Dz e  3xspring washer
‘ A12,2 DIN127
" 8 A -
5 (Only new types of pumps have pump
. housing prepared for base plate. For
Picture 8 older models contact IMP PUMPS.)

Pump surroundings should be dry and illuminated, if necessary. Space should be protected from frost and should

allow good ventilation for cooling the electric motor and the frequency converter. The tightness of the pump

prevents entry of water and dust from the environment, as required by IP range. Make sure that the terminal

cover is always installed and entries closed.

Before installing the suction piping to the pump all the precautions must be made to prevent interactions of

impurities and other residues, solid particles with pump as they can damage it. Therefore it is necessary to clean

pipeline with flushing or blowing or install a protective filter before the pump, which will prevent access of

harmful particles to functionally important parts of the pump.

L -

31

Incorrect connection or overload of the electric motor can turn off the pump or cause
permanent damage,

Long-term operation at boundary conditions can accelerate the wear of the pump. The aging
accelerates particularly high temperature and high labor power.

Use of personal protective equipment is necessary. Working environment must be in
accordance with the safety rules of health at work,

Pumps are heavy, if necessary, obtain additional help,

The pumps must not be installed in the safety pipeline,

The pump should not be used as a handle for welding the pipe system, since it can be
damaged,

When filling the system with the media make sure that the suction piping and pump are filled
with fluid and vented. Some type of pumps have bleed valve that must be positioned upwards
to inshore correct venting.

In open systems, where media is located below pump, return valve must be installed on
suction side of pipeline. Fill media through filling opening in a way that pump and suction
pipeline before and after return valve are filled.

If the gasket between the electro-motor part of the pump and the console is not correctly
installed, the pump will not be watertight and there is danger of damage to the pump,

On housing of the electric motor there are openings for condensate drain, this must remain
free (must not be thermally insulated), as this may interfere with the cooling of the engine or
the discharge of condensed water,

Hot media poses a threat of burns. Also, the pump motor can reach a dangerous temperature
which also poses danger to health,
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e Adapted pump for explosion-hazardous areas is allowed to be installed in hazardous area Il,
however, the pump must be additionally protected against dry running. This can be done eg.
with control of the differential pressure or electric motor rated current. The pump can only
be used for pumping a mixture of water or water and glycol. The use of solvents is not
permitted, because it can damage the seals.

4.3 ELECTRICAL INSTALLATION

Before removing the terminal box cover, it is necessary to switch off the power supply. Connecting cables should
be sufficient for the permanent load and rated power of the pump and should be properly protected. It is
essential to connect grounding wire first. Grounding is sufficient only to protect the pump, pipelines should be
grounded separately, then connect the wires with voltage L1, L2, L3. Connection to the mains must be done in
accordance with the rating plate on the electric motor. For the electric motors form of binding A / Y see Figure
9.

When connecting the L1, L2, L3, it is necessary to align the direction of rotation of the electric motor by turning
label, which is marked on the protection of the cooling of the electric motor.

J\ A It is mandatory to use a motor

protection switch that must be set to
U oLz 13 o2 13 Imax of motor. Motors may have

| | | | || incorporated thermistors (PTC) or

‘m lw ‘m bimetallic switch (TKO), which can be
w2 s U2 V2

checked on the nameplate.

3 <]
[S < —
S T
"““7

.|||n—

Figure 9
Mark Description
L1
L2 Power supply
L3
PE Safety grounding

e  Connect the pump should be conducted by trained and qualified person.
e  Connected cable must not be in contact with pump because of high temperature.
e Connection must be made with metal cable glands, IP68 protection class.

e  (Cabel and cable glands must correspond to the temperature range from — 10 °Cto + 80 °C
or higher.
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5 SETUP AND OPERATION

5.1 CONTROL AND FUNCTIONS

Pumps CL, CV works with constant R.P.M. on maximal curve without any additional setup options. CL, CV pump

with built frequency converter (ECL, ECV) is possible to operate in accordance with the options of frequency

converter and sensors.

e It is prohibited to operate pump without flow, this is with closed shut-off valves, since this

causes an increased temperature of the medium, and consequently the development of the

steam, which can damage pump. We need to ensure a minimum 10 % constant flow through
the pump at selected operating point. This can be provided by installing a bypass or
circulation by example. To the container on the pressure side of the pump,

e Pump is not intended for children, persons with reduced physical, sensory or mental

capabilities, or lack of experience or knowledge unless they are supervised or instructed
regarding the use by a person responsible for their safety,

e Children must be supervised to prevent them playing with the pump.

6 REVIEW OF POSSIBLE ERRORS AND SOLUTIONS

Errors

Solution

1. Mechanical shaft seal is
leaking.

Damaged mechanical seal.
Shaft height is not adjusted properly.

2. Loud pump operation.

Damaged electric motor bearings.
Cavitation of the pump.

Impeller skates with hydraulic casing.
Particles in the pump.

3. Electric motor rotates
in the wrong direction.

Incorrect connection of the electric motor.

4. Electric motor works
but the pump does not
give height.

The pump is not vented.

Improper installation of the pump, an air pocket is in the inlet section of the
pipeline.

Suction or pressure of the pump is clogged due to dirt.

Closed suction or pressure valve.

Stuffed filter before the pump.

Closing or non-return valve is defective.

5. The pumpis not
running, the electric
motor rotates in the
opposite direction.

Non-return valve is not watertight.

6. The electric motor does
not work when
switched on.

No power supply to the electric motor.
Electric motor is damaged.

Electric motor protection turns on.
Fuses are burned or turned off.

7. Electric motor
protection is switched
on.

The pump is mechanically blocked.

Damaged thermal fuse of the electric motor.

Electric motor is damaged.

Incorrectly selected curve of the pump, depending on the operating point.
Incorrectly set motor protection according to the characteristic of the electric
motor.

Excessive fluctuations of power supply from network.
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7 SPARE PARTS

Pump type

CL 50-160(190,240,290)/2

CL 50-360(430)/2

CL 65-170(210,250,340,410)/2

CL 80-180(210,240)/2

Title

= | Nr. spare part

Electric motor

el

Hydraulic housing with an inlet
ring

Hydraulic housing

Inlet ring of hydraulic housing

Console with the inlet ring

Inlet ring of console

Console with ventricular wall

Shaft

Impeller

Safety plate

Blanking plug R1/4

Nameplate ALU

Nameplate, type label

Consoles nut

Impeller nut

Impeller spring washer

Impeller flat washer

Hydraulic casing screw

Console screw

Safety plate screw

Shaft thread pin

Thread pin R1/8

Shaft dowel

Mechanical shaft sealing

Hydraulic housing sealing

Bleed valve

Nameplate rivet

34
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Pump type
CV 32-2/60(70,80)
CV 32-4/60(70,80)

Title

Electric motor

Console screw

Console

Ventricular wall
Mechanical shaft sealing
Hydraulic housing sealing
Impeller

® N o v & w N | Nrspare part

Hydraulic housing
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Pump type

CL40-60/4

CL40-90/4

CL 40-110(140)/4

CL50-50/4

CL 50-70(80)/4

CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,
140.1,140.2)/4

CL 65-50/4

CL 65-70(90.1,90.2)/4

CL 65-120(150)/4

CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4

CL 80-80.1(80.2,90)/4

CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,
140.2)/4

CL 100-90/4

Title

Hydraulic housing

Impeller nut

Impeller

Hydraulic casing sealing

Mechanical shaft sealing

Console with ventricular wall

Safety plate

Shaft

Shaft clamp

Electric motor

S ol N o |u|s | w| N ~| Nrspare part
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Pump type

CL401-2

CL 402-2

CL403-2

10 cLso1-2

CL502-2

CL503-2

9 CL651-2

CL 652-2

CL653-2

8 CL 801-2
CL 802-2

CL 803-2

Title

Hydraulic housing

Impeller nut

Impeller

Hydraulic casing sealing

w
v~ w|N | Nrspare part

Mechanical shaft sealing

o

Consle
Ventrikular vall

Safety plate

Shaft

Shaft clamp

10.

Electric motor
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rpad)MKM M rapaHTUA Ha HAaCoC NnpuBeaeHbI B KOHLUE OOKYMEHTA.
B AOKYMEHT moryT 6bITb BHECEHbI U3MEHEHUSA!

CumBonbl, ncnosab3yemblie B JaHHOM PYKOBOACTBE:

MpepynpexkaeHue:
O603HaueHve NpeaynpexKaeHnii, Hecob1lAeHNe KOTOPbIX MOXET MPMBECTM K TpaBMam

nepcoHasna uau noaomke o6opyaosaHms.

Iﬂ ; ﬂl MpumeyaHua:
CoBeTbl MO yNpoLeHUto paboTbl C HACOCOM.
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1 ObLWAA NHOOPMALUA

1.1. NPUMEHEHUE

MHoropagHbie UMPKyNALUUMOHHbIe Hacockl cepum CL, CV npumeHAITCA ANA NepeKavymBaHmaA }XUIOKUX cpes B
cucTeMax BOAAHOMO OTOMEHUSA, KOHANUMOHUPOBAHUA BO3AyXa U BeHTUAAUMK. OnTumanbHaa paboTa Hacoca
obecneunBaeTca pacnosioKeHnem pabouei TOUKM B Npegenax A4onycTMmol paboueit 30HbI Hacoca. Hacocbl
OCHALLLeHbl CYXMM POTOPOM 3/IEKTPOABUIATENA U MEXaHUYECKUM YNIOTHEHWEM Basa, YTo obecneumBaer
NIErKOCTb B 06CNYXKUBaAHUM.

Bce Hacocbl MOXKHO NoOACOeAMHATL K NpeobpasosaTtensm YyactoTbl (ECL, ECV). B saHHOM cnyuae,
npeobpasoBaTesib YacTOTbl MOCTOAHHO PEry/IMPYET CKOPOCTb BPALLEHMA /1EKTPOABUIaTENA, NOYYas AaHHble
OT AaTYMKOB U3MEPEHUA PA3HOCTU AaBneHni. Takum o6pasom obecneunBaeTcs onTMmasbHoe noTpebaeHme
3NeKTposHeprmumn Hacocom. Ana Tunos ECL, ECV npeaoctaBnAoTCcA AONO/HUTENbHbBIE MHCTPYKUUK.

MosHble PYKOBOACTBA A1 HACOCOB MOMKHO MOJIYYMTb, 3aiaa Ha caiT http://imp-
pumps.com/en/documentation/ nan npouutas QR Koa;:

1.2. MAPKMPOBKA HACOCA

CL/CLD 40-1(2,3)-2/5,5
A A A

CL O603HauyeHue TMNa Hacoca J
40 HomuHanbHbIN anameTp Tpy6bl DN

1 CsolicTBa Hacoca

2 Konun4yecTso NosocoB 3a1eKTpoasuratens

55 MouHocTb P2 anekTpoasuratens
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CL/CLD 40-90.1(2)—2(4)
A A

CL O603HayeHue TMNa Hacoca

40 HomuHanbHbIA gnameTp Tpy6bl DN

90 MaKcumanbHbii Hanop (8 0,1 m H20)

1 Tun gsuratens

2 Ko/siMuecTBO NontoCoB 3neKTpoasuraTens

CL 50-290/2

CL O603HavyeHune TMMNa Hacoca J

50 HomuHanbHbIM anameTp Tpybbl DN

290 MaKcrmanbHbi Hanop (8 0,1 m H20)

2 Konnyectso NONOCOB SNEKTPOABUTATEN  p——

CV 32-4/60

A
cv O603HauyeHue TMNa Hacoca J
32 HomuHanbHbIA gnameTp Tpy6bl DN
4 Konanyectso NostocoB aneKkTpoasuratens
60 Pasmep KpblnbYaTKM

1.3. TEXHUWYECKOE OBCNYHKNUBAHWE HACOCA, 3AMACHbIE YACTU N BbIBO A N3
SKCNAYATALUNN

TexHuyeckoe obcnyKmnBaHMe Hacoca A0IKHO BbINOMHATLCA HA PeryispHoe OCHOBE B COOTBETCTBUM C NJIAHOM
nposepkun. Hacoc aonkeH pabotatb TMX0, 6€3 BUbpaLumii U Bceraa AoNKeH bbiTb 3aM0NHEH NepeKkaynBaemon
cpeaon.

3anacHble 4acTu NPeAoCTaBAATCA MO MEHbLUIER Mepe B TedeHKne 3 1eT NOC/e OKOHYaHUA CPOKa AeNCTBUA
rapaHTuu.

ﬂ.aHHbIVI NPOAYKT U €ro KOMNOHEHTbI NoANneXaT YTUAn3aunnm askonornyeckm 6e3onacHbIM cnocobom.

Bocnonb3yitecb ycayramum no cbopy oTXo40B, €CM 3TO HEBO3MOXKHO, CBAXKUTECH C BAMKaliLWen cepBUCHOM
cny*k60i KomnaHuu IMP Pumps Uan aBTOpU30BaHHbIMU CNELMANUCTAMMU MO PEMOHTY.
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|1.3.1 OBLWEE OBCNYHKUNBAHUE

B cnyyae nospexaeHna MexaHM4Yeckoro ynjioTHeHMA HeobxoamMmo npesoTBpaTMTb NonajgaHve
cpeapl B 3/1eKTpoABUraTeNb, B NPOTUBHOM Cayyae Asuratens byaet nospexaeH. [pyrue
YNNOTHEHUA TaK¥Ke A0/IKHbI NPOBEPATHCA HA HAaIMYME NPOTEYEK B MECTaX MeXaHUYeCKnX
CoeAMHEeHM Kopnyca Hacoca U KOHCoAW. MpY HaNMuUKU NpPOTeYeK, N3HOCA U NOBPEKAEHWU
Heo6X0AMMO BbIMOJHUTL 3aMeHY YNI0THEHUIA.
B cnyvae gantenbHoro nepepbiBa B paboTe peKomeHAyeTcs exeHeaelbHO BKAOYaTb Hacoc Ha 5
MWHYT, CeAyA MHCTPYKLMAM MO BBOAY B SKCMAyaTaumio.
MposepKa NOALIMNHUKOB BbINOSHAETCA, €C/IM HACOC SKCNIYaTUPYETCA B CIOMKHbIX YCIOBUAX.
M3roToBuTENb 3N1EKTPOABUraTENen rapaHTUpyeT MuHumym 20 000 yacos paboTbl. Jltobbie
MaHUNYNALUM C INEKTPOABUTaTeNIeM A0KHbI BbINONHATHCA CNELMANINCTOM aBTOPU30BAHHOIO
CePBUCHOTO LeHTpa.
Ecnun opurMHanbHble HYacTu Hacoca NOBPEXAEHbI, CefyeT CBA3aTbCA C aBTOPM30BAHHbLIM
CEPBUCHbIM LLEHTPOM W/IN 3aMEHUTb UX Ha OPUTUHA/IbHbIE 3aMacHble YacTy.
JeMoHTax Hacoca o/1XKeH NPOBOAUTLCA C cobaofeHneM onpeaesieHHbIX NpaBuA:

o 3anopHble KnanaHbl Ha CTOPOHE BCACbIBAHWA U CTOPOHE Pa3rpy3kun A0MKHbI 6bITb
3aKpbIThl,
371eKTPONUTAHNE JOMKHO BbITb OTKIIOYEHO,
XMAKaa cpefa B Hacoce A0/IKHa BbITb ox1axaeHa Ao 6e3onacHom TemnepaTypsl,
[OMNONHUTENbHbIE COeAUHEHUA HEOBXOAMMO CHATD,

O O O ©

BMHTbI, COEAMHAIOLWME KOPNYC HACOCA C KOHCO/bI, HEO6XOAMMO OTBMHTUTL, @ HAacOC —

OTCOEAMUHUTL OT KOHCONHU,

o) €C/IY KOPMNyC Hacoca NoBpeXAeH, cieayeT oTCoeaANHUTb GAaHLbl U OTAE/NUTb Hacoc OT
cucTembl Tpy6onpoBoaos.,

o) NPV HaNUYUKM CNeg0B KOPPO3UM Ha NIMHMAX KOHTAKTa 419 UX yaaneHns Heobxoanmo

MCMo/1b30BaTb aHTUKOPPO3MitHbIE CPeaCTBa.

1.3.2 MEXAHWUYECKOE YMNJIOTHEHWE BAJTA
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Hanuume npoTeykn BoAbl MeXAY KOHCObIO U MEXaHUYECKUM YNIOTHEHUEM Bajla CUTHAAU3NpyeT
0 HeobHX0AMMOCTUN 3aMeHbI YNNOTHEHMA. BO BpemMa CHATUA YNIOTHEHUA CieguTe 3a Tem, UTObbI
NMOBEPXHOCTU U MeCcTa KpensieHns ynaoTHEHUA He NoBpeaMAuCh. B cnyyae nospexaeHua
AeTaneun, ABNAWMNXCA GYHKLMOHANbHO BAXKHbIMW A8 FepMeTU3aLLMN MEXaHUYECKUX
YNJIOTHEHMW, HEOHXOA4MMO 3aMEHUTbL UX OPUTMHANBHBIMU AETANAMM, NOCTABAAEMbIMM
NpousBoOAUTENEM,

Mepes NOBTOPHOM YCTAaHOBKOM MeXaHWYeCKOro YyNa0THEHMWA BCE KOHTAKTHbIE MOBEPXHOCTU
OO0MKHbI ObITb OUYULLLEHBI OT FPA3K U NPUMECEN,

Heobxoanmo cobntoaaTb MOHTaXKHbIE pasMepbl, @ TaKkKe OKOHYaTe IbHble pasMmepbl YNAOTHEHUH,
OCEBYIO JIMHWIO M NapaniesibHOCTb MeXAY BalOM W KOHCO/bIO. Banbl nognexat obpaboTke B
AvanasoHe 3HaYeHUI WwepoxoBaTocT Ra < 2,5 u.m, ana koHconn — Ra < 0,8 u.m. s nonyyeHun
yepTexKa, Noxanyincra, obpatuTecb K U3roTOBUTENO HACOCa,

Bce Kpas 1 NoBepxHOCTU AeTanel, KOHTAaKTUPYIOLLME C MEXAHUYECKUM YNIOTHEHUEM, AO/KHbI
6bITb CrAAXKEHHbIMU UK 3aKpYyrAeHHbIMK (Hanpumep, 2/20° nan R1,5). Mpu ycTaHoBKe
HeobXxoAMMO CneamuTb 33 YNCTOTOWN U NPOABAATL KPANHIOK OCTOPOXKHOCTb. M10CKME NOBEPXHOCTH
[O/IKHbI ObITb OUYULLLEHDBI, NPOCYLUEHbI U He 3arpA3HeHbl Macnamum.

BbINOAHAWTE YCTAHOBKY UM A@MOHTaX MeXaHWUYECKOro YNAOTHEHWUA C YHETOM KOHCTPYKLUK
Hacoca,

Y106bl YMEHBLIUTL TPEHME MEXAY YNIOTHEHUEM U BAIOM UM KOHCO/bIO BO BPEMA COHOPKH,
CMaKbTe YNNOTHEHUE CUJIMKOHOBOWM CMa3KoM,
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i MexaHunyeckoe ynnoTHeHue HEOGXOAMMO OCTOPOXHO MNPOTO/IKHYTb Ha Ba/1 HABUHYNBAOWMMU

ABVXKEHUAMM; HENb3A NPUMEHATbL CUY B CBA3W C CYLLECTBOBAHMEM pUCKa gedopmaums

NNACTUKA, PACTPECKMBAHMA UK PA3IOMA KepaMUYecKoro matepuana. lJasneHuve cneayer

OKa3blBaTb TO/IbKO Ha Kpas Kpyrabix aetanei. Mocne ycTaHOBKKU BCex AeTaseit Heobxoanmo

npoBepPUTb HALEXKHOCTb 3aKpen/sieHnAa yNna1oTHEeHUA,

. HopmaTtueHble maTepuasbl He TPeBYIOT NPOBeAEHMA TEXHMYECKOTO 06C/YKUBaHNA, KOraa

NONIOXKEHMe Hax/iecTa ABAAETCA N3BeCTHbIM. Ecam nepekaumBaemas cpega Tennas, To

HEOBXOAMMO BbINOAHUTb MPUHYANTENBHYIO LLUPKYAALMIO HACOCA C YCTAHOBIEHHbIM

yNNoTHEHNEM BO n3berKaHWe OTNIOKEHUIM Ha OTAE/NIbHbIX YN/IOTHEHUAX B COCTOAHUMN KOMNPECCUN.

HaTypanbHbliA KaydyyK He [O/KEeH KOHTAKTMPOBATb C MWHEpPasbHbIMM Maciamu U
CMa30YHbIMM MaTepranamm,

Becb BO34yx B Kopnyce ynioOTHEHMA, NpeAHa3sHaYeHHOro ANA MCNO/b30BaHUA BHYTPU
annapara, LO/KeH OblTb aKKypaTHO CTpaB/ieH, a MexaHWYyecKoe YNJOoTHEHUE AO/IKHO
6bITb NONHOCTLIO NOTPYKEHO B cpeay (CyXoi NPoroH He A40NyCcTUM),

[na oxnaxaeHUa MexaHW4Yeckoro ynaoTHeHna Heobxoaumo obecneynTb MUHUMaAbHOE
NocTyneHne BOAbl B HAcOC.

2 BE3OMNACHOCTb

Mepeg, YCTaHOBKOVI M BBOAOM B 3KCM/IyaTaLMIO HACOCa BHMUMATENIbHO U3y4nTe AaHHbIE MHCTPYKUMN. OHK

CNyXaT gna ynpouweHnAa yCTaHOBKWU, SKCNyaTaunn n TexHM4eCKoro OﬁCJ’Iy)-KVIBaHMﬂ HaACOCa, a TaKXxe

noBbIWeHNs Bawwen 6e30nacHOCTM. YCTaHOBKA HAcoCca A0JIXKHA BbIMNOIHATLCA B COOTBETCTBMU C MECTHbIMM

CTaHZapPTaMK U ANpPEKTUBaMU. TexHuyeckoe 06CI1Y)KMBaHMe HaCoCa AO0/1XKeH NPpoBOAUTb TO/IbKO

KBanNULMPOBAHHbIN NEepPCcoHa.

HecobntofeHne AaHHbIX MHCTPYKLMI MOXKET NMPUBECTM K TPAaBMaM MNob30BaTeNA UAKN NONIOMKe 060pya0BaHuA,

A TaK)Ke K aHHYNMPOBaHUIO rapaHTuK. besonacHasa pa60Ta HaCOCa rapaHTUpPyeTCcA TO/IbKO B TOM C/Ny4ae, eCaun

€ro yCTaHOBKa, aKCnayaTauma n TexHn4eckoe 06CI'IY)KMBaHI/Ie BbINO/IHAKOTCA B COOTBETCTBUN C HAaCTOALWLMNM

PYKOBOZCTBOM.
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YcoBepLIeHCTBOBaHUE UM KaKMe-TMbo MaHUNyAALMU C HacOCaMM MOTYT MPOBOAUTLCA
TONIbKO C COrnacua NPoM3BoAUTENS,

PYKOBOACTBO AO/MKHO BCEr4a HaxoAauTbCA M BbiTb AOCTYMHbIM Ha MeCTe 3KChayaTauum
nsgenus,

B npouecce 3KcnayaTauuu 3alMTHble YCTPOMCTBA, YCTAHOB/IEHHblE HA MOABMMHbIX
AETaNAX UAn 3N1EeKTPUUYECKUX COeAMHEHMAX, CHUMATLCA He 4O/IKHbI.
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3 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

3.1 CTAHAOAPTbI N K/JTACCbl 3ALLNTHI

Hacocbl U3roToB/sieHbl B COOTBETCTBUM CO CNEeAYOWMMM CTAHAAPTAaMM U KNacCamMm 3aLMUTbI:

Knacc 3awutbl:
IP55

Knacc nsonauum:
F

3awuTta gurarens:
Tennosasa — BcTpoeHHaa TKO naum PTC.

TexHuueckue Tpe60BaHUA NO yCTaHOBKe

Tun Hacoca HomuHanbHo YcTaHOBOYHaA annHa [mm]
e paBneHue
CL 50-160(190,240,290)/2 340
CL 50-360(430)/2 PN16 340
CL 65-340(410)/2 360
CL 80-180(210,240)/2 360
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200
CL 40-60/4 340
CL 40-90/4 360
CL 40-110(140)/4 390
CL 50-50/4 340
CL 50-70(80)/4 380
CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,140.1,140.2)/4 425
CL 65-50/4 390
CL 65-70(90.1,90.2)/4 420
CL 65-120(150)/4 480
CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4 440
CL 80-80.1(80.2,90)/4 480
CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,140.2)/4 530
CL 100-90/4 PN16 520
CL 100-110(130.1,130.2,140.1,140.2)/4 560
CL401-2 390
CL 402-2 360
CL 403-2 340
CL501-2 425
CL 502-2 380
CL 503-2 340
CL651-2 480
CL652-2 420
CL653-2 390
CL 801-2 529
CL 802-2 480
CL 803-2 440
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Tun ¢naHua PN16 B cooTBeTcTBMM cO cTaHAapTom EN 1092-2:1997.

DN 32
@140

DN 65 DN 80

@180

3BYKOBOE AaB/eHue

HomuHanbHan MaKcumanbHblii ypoBeHb 3ByKOBOro gasneHus npu 50 My [a6(A)]
motyHoctb 2 non. 06/mun 3000 mun 4 non. 06/mun 1500 mun
anekTpoasuratens [KBT]
0,55 58 49
0,75 61 49
1,1 61 54
1,5 64 54
2,2 66 58
3,0 69 58
4,0 66 61
5,5 69 61
7,5 69 61
11,0 69 66
15,0 69 66
18,5 69 65
22,0 69 65
30,0 74 69

3.2 PABOYAA CPEAA HACOCA

B kayectBe paboueit cpesbl HEO6X04MMO MCMOb30BaTb YNCTYIO BOoAy MO0 CMeCh YNCTOW BOAbI C TIMKONEM B
COOTBETCTBMW C NapaMeTpaMm CUCTEMbI LLEHTPaNbHOro oToneHusA. KauectBo BoAbl AOIKHO COOTBETCTBOBATL
TpeboBaHusam cTaHgapTa VDI 2035. Cpesa He A0/1XKHA COAEePKaTb arpeccMBHbIX UKW B3PbIBOOMACHbIX MPUMECEH,
CMecel MWHepasbHbIX Macen M TBEPAbIX WAM BOJIOKHUCTbIX 4actuy,. Hacoc Henb3Aa wucnonb3oBaTb ANA
nepeKkavymMBaHUA rOpPHOYMX U B3PbIBOOMNACHbIX cpes. Kpome Toro, ero Hesib3s MCMNO/1b30BaTb BO B3PbIBOOMNACHOM
atmocoepe.

CTaHaapTHble BCTPOEHHbIE MEXaHUYEeCKME YNNOTHEHUSA B NEPBYIO 0Yepeab MCNOIb3yroTcA AN BoAbl. Ecv B Boge

cofeprKaTca MUHepanbHble/CMHTETUYECKME MAc/ia UAM XMMWUYECKMe BeLLecTBa, MW ecin nepekaynBaemas
cpena He ABNSIETCA BOAOW, TO AO/IKHbI MCMO/b30BaTbCA COOTBETCTBYIOLLME YNNOTHEHUA.
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3.3 TEMMNEPATYPA 1 B/IAXXHOCTb OKPYXAIOLLEN CPEADI

NPUBECTM K aHHY/IMPOBAHUIO FrapaHTum,
e TemnepaTypa NOAWMNNHUKOB (BHELIHEN CTOPOHbI KOHCO/IM MOAWMMHUKOB) HEe A0/XKHa
npesbiwaTb 90 °C,
e MaKcuManbHbIN CPOK CNy»Kbbl HAacOCa AOCTUrAETCSA NPU cpeaHen TemnepaType
OKpYKaloLLen cpesbl U NepeKkaymMBaemon cpeabl.

2 e [lpeBblleHVE PEKOMEHAYEMbIX MOPOroB MOMKET YMEHbLUUTL CPOK CAY}K6bl Hacoca U1

[onyctumas TemnepaTtypa OKpy:Katolieii u nepekaunsaemoi cpeg ans cepum CL, CLP:

Temnepartypa Temnepatypa paboueit cpeapbl [°C] OTHOCHTENbHAA BABKHOCTD
OKpy»)KatoLueit cpeapbl .
°c] MMH. MaKc. OKpYy:KaloLeii cpeabl
[o 40 -10 140 <95 %

JonycTMman TemnepaTypa OKpy»KaloLen U nepeKaunsaemon cpeg ana cepum CV,PV:

Temneparypa Temneparypa pa6oueii cpegbi [°C] OTHOCUTENbHAA BAAXKHOCTb
oxpymalo:.qeu cpeapl - - OKpY)KatoLeil cpeabl
[°c]
[o 40 -10 110 <95 %

3.4 3SNEKTPUYECKUE XAPARTEPUCTURU

3.4.1 HOMWHA/NbHbIE BHAYEHNA TOKA, HANPAXKEHNA N MOLWHOCTH

CTraHAapTHble TUMbl HACOCOB OCHALLLEHbl ABYX UMW YeTbIPeXNOCHbIMU SNEKTPOABUTAaTENAMMU PA3/INYHbBIX
npowsso,u,meneﬁ. 3Ha4yeHMe MaKCMMaIbHO A0NYCTUMOrO TOKA Harpy3Ku yKasaHo Ha nacnopTHoﬁ Tabnnuke

Asuratena.
IneKTpuyeckmne napameTpbl 4NA 2 No.
06/muH 3000 muHl
Tun Hacoca HomuHanbHasn Tun Hacoca HomuHanbHas Tun Hacoca HomuHanbHas
moLHocTb [BT] MoLyHOoCTb [BT] MoLLHOCTb [BT]
CV 32-2/60 CL 50-160/2 1,1 CL401-2 5,5
CV 32-2/70 0,25 CL 50-190/2 1,5 CL 402-2 4,0
CV-32-2/80 CL 50-240/2 2,2 CL 403-2 3,0
CL 50-290/2 3,0 CL501-2 11,0
CL 50-360/2 4,0 CL502-2 5,5
CL 50-430/2 5,5 CL503-2 3,0
CL651-2 15,0
CL652-2 7,5
CL 653-2 5,5
CL 65-340/2 5,5 CL801-2 22,0
CL 65-410/2 7,5 CL 802-2 18,5
CL 80-180/2 3,0 CL 803-2 7,5
CL 80-210/2 4,0
CL 80-240/2 5,5
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AneKTpUyecKue napameTtpbl ana 4 non.
06/muH 1500 mun?

Twun Hacoca HomuHanbHas Twun Hacoca HomuHanbHas Tun Hacoca HomuHanbHasn
MoLwHocTb [BT] MOLHOCTb [BT] MOLLHOCTb [BT]
CV 32-4/60 CL 65-50/4 0,55 CL 80-140.1/4 2,2
CV 32-4/70 0,12 CL 65-70/4 0,75 CL 80-140.2/4 3,0
CV-32-4/80 CL65-90.1/4 0,75 CL 100-90/4 3,0
CL40-60/4 0,55 CL65-90.2/4 1,1 CL 100-110/4 2,2
CL40-90/4 0,55 CL 65-120/4 1,5 CL 100-130.1/4 2,2
CL40-110/4 0,75 CL 65-150/4 2,2 CL 100-130.2/4 3,0
CL 40-140/4 1,1 CL80-40.1/4 0,55 CL 100-140.1/4 3,0
CL 50-50/4 0,55 CL 80-40.2/4 0,75 CL 100-140.2/4 4,0
CL50-70/4 0,55 CL 80-60.1/4 0,75
CL 50-80/4 1,1 CL 80-60.2/4 1,1
CL 50-90/4 0,55 CL 80-60.3/4 1,5
CL 50-100/4 0,75 CL 80-80.1/4 1,5
CL50-110.1/4 0,75 CL 80-80.2/4 2,2
CL50-110.2/4 1,1 CL 80-90/4 2,2
CL50-120.1/4 0,75 CL 80-100.1/4 1,5
CL50-120.2/4 1,1 CL 80-100.2/4 2,2
CL50-140.1/4 1,1 CL 80-110/4 2,2
CL50-140.2/4 1,5 CL 80-120/4 2,2
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4 YCTAHOBKA HACOCA

4.1 PABOTA C HACOCOM

Hacoc noctasnsetca ¢ pabprKu B KAPTOHHOM KOPOOKe € AepeBAHHbIM AHOM, CNeLunanbHO CKOHCTPYMPOBAHHOWN
018 TPAHCMOPTUPOBKM C NPUMEHEHMEM BUIOYHOTO NOAbEMHMKA. JepeBAHHOE AHO MMeeT 6o/bWwnii pasmep,
yem pasmepbl Hacoca, YTo obecrneymBaeT 3alMTYy Hacoca OT MOBPEXAEHMI BO BPeMA TPAHCMOPTUPOBKMU.
TpaHCNopTMPOBKA Hacoca AO/IKHA OCYLLECTBAATLCA KBAaIMOULMPOBAHHBIMW CNELMaIUCTaMm Takum obpasom,
4TObbI YAaCTK HAcOCa He NOABEPraIMCb HEPABHOMEPHbBIM HarpysKam.

Hacoc po/mKeH XpaHWUTbCA B CYXOM MecCTe, 3alMLEHHOM OT M3/MWHen Bnaru. Mpu HapyKHOM XpaHeHWuu
HeobxoAuMo obecneuyntb XpaHeHWe Hacoca B BOAOHEMPOHMLAEMON yNaKoBKe, 3aliullalowlein aetanu oT
KOHTaKTa ¢ BofoW. HeobxoamMmo obecneunTb ocobylo 3awuTy cnabbix getaneit (Hanpumep, NOAWMMHUK
3/1eKTPOABUraTeNn) oT BAaru 1 3arpAsHEHUN.

Hacocbl ¢ pbim 6oaTamu cneayeT NOAHMMATb, UCNOAb3yA HeMoHOoBble peMHU, PucyHoK 2. Hacocbl 6e3 pbim
60/1TOB cnesyeT NOAHMMATbL, UCNONb3YA HEMNOHOBbIM U COEAUHUTENBHBIN PEMHM, PUcyHOK 1.

PucyHok 1 PucyHok 2

e 3anpeLiaeTcs OCyLEeCTBAATb NOAbEM TONbKO NPU NOMOLLM pbiM 60ATOB Ha
3/1eKTpoABUraTene, Tak Kak 3T0 MOXET MPMBECTU K CEPbe3HOMY NOBPEXKAEHMNIO Hacoca.
TakMm cnocobom MOXHO NOAHMMATL TONIbKO y3en Hacoca 6e3 ruapasanyeckoro kopnyca!

4.2 MNOAKNKYEHWE K TPYBOMPOBOAAM

Hacoc ycTaHaBAMBaeTcA C MOHTaXKHbIM  dnaHuem npu nomowm 6ontos. CoeauHWUTENbHble dAaHLbl
BblAEPXKMBAIOT AasneHne PN16 B TpybonpoBose, K KOTOpOMyY NoAcoeanHAEeTca Hacoc. B cnyyae ncnonb3osaHuma
dnaHueB cneumnanbHOro ucnosiHeHua (Ha aasneHme PN6 mam PN10) co ctopoHbl ¢paHua Hacoca Heobxoanumo
yCTaHaBAMBATb LWIANObI.

MpU KOHCTPYMPOBAHUM KpaiHEe Ba)KHO MpPaBM/IbHO BbIGPAaTb HOMMUHa/bHbIE AMAMETPbl TPyb; 3TO TaKke
OTHOCWTCA 1 K Nepexoay c Tpyb MeHbluero avameTtpa K Tpybam bonbluero AuameTtpa, Korga yribl He JO/XKHbI
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npesbiwaTb 8°. B cnyyae 6onee BbICOKOro paboyero AaBAeHUA YI/bl HE AO/KHbI NPEBbIWAaTh 5°. 3anopHble
KNanaHbl A0/XKHbI YCTaHABAMBATbLCA Mepes, HAaCOCOM M NOC/E HEro, a TaKKe aHTMBO3BPATHbLIA KaanaH. lMpu
noacoeguHeHUM K cucteme TpybonpoBoaa BcacbiBatoLwWwan Tpyba A0KHA NOAHUMATLCA HAaBCTPEYY HAacoCy C TEM,
4yTo6bl NPeaoTBPaTUTL 0bpasoBaHWe Bo3aywHoro 6ydpepa. Hacocbl U cuctembl TPYOONPOBOAOB HE AOMMKHbI
noABepraTtbCA MeXaHWYeCcKOM Harpyske, no3TOMy Heobxogumo obecneunTb YCTAHOBKY OMOPHbIX W
KOMMEHCALMNOHHbIX 3/1EMEHTOB. YCTaHOBKA [AOJ/I)KHA BbINOJHATLCA B COOTBETCTBMM C YC/IOBUAMM MpPOEKTa U
pekoMeHZaunamMm NPon3BoANTENA.

YcnoBHble 0603HaueHus: 1 ... [1ByXno3uLMOHHbIN Knanax; 2 ... KomneHcupytowan TpybHas myodTa; 3 ... OcHoBaHue; 4 ... Bubporacawme
onopsbl; 5 ... OnopHas NauTa; 6 ... BeToHHbIV PyHAAMEHT

[na Hacocos mowHOCTbIO < 4 KBT
npeanoYTUTEIbHbIM BapUaHTOM
MOHTa)Ka AB/IAETCA BPE3Ka B
BEepTMKanbHyto Tpyby 6e3 onopbl
aneKTpoABuratens. BaxKHo yumnTbIBaTh,
yTob6bI TPYHa NOA HACOCOM A0/KHA
BblAEPKMBATb BEC Hacoca (PUCYHOK 3).

PucyHok 3

[na HacocoB MOLWHOCTbIO > 4 KBT 1
<11 kBT gonyckaeTcA Bpe3Ka

B FTOPU30OHTAJIbHYIO NN BEPTUKAJIbHYIO
Tpyby. Ecam Bpeska Hacoca npoucxoaut
B BEPTUKaNbHY Tpyby, Heobxoanuma
onopa anekTpoasuratena. McnonvsyiTe
BMbporacawme onopbl. Kak BapmnaHT,

4 BO3MO’KHa Bpe3Ka B ropu30HTasIbHYHO
4 Tpy6y C BEPTUKANbHbBIM
- PacrnoNoXeHneM 3/1eKTpoaBuraTens.

Heob6x04MMO 1CNONb30BaTb ONOPHYHO
nAuTy u BuBporacawme onopsl. TONbKO
Y HOBbIX TUMOB HAaCOCOB KOPMNyC Hacoca
NoAroTOB/IEH K MOHTaXy Ha ONOPHYIO
nanTy.

PucyHok 4

Ona HacocoB mowHocTbto > 11 KBT

A| B | S | nonyckaerca TO/IbKO BpesKa
5701570300 | rOpMU30HTaNIbHYIO Tpyby c
630 630|325
690 690 350 | BEPTUKaNbHBIM pacnonoxKeHnem
750 750 375 | SneKTpoasuraTens. Heobxoaumo
800(800 /400 | ncnonb3osaTtb OMOpPHYIO nanTy,
830830 425 | ycraHoBNEHHYIO Ha 6ETOHHbIM
850 /850|450

dyHAameHT.  Mexagy dyHAameHToOM

M ocHoBaHMeM (No/iom) AONXHbl 6bITb
PucyHok 6 ycTaHoBeHbl Bubporacaime onopsbl. Bec
6eToHHOro ¢yHAameHTa O0MXeH ObiTb
BABOe 6onblie Beca Hacoca (PUCYHOK 6).
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HenpaBunbHoe nonoxeHue (PUCYHOK 7)

PucyHok 7
HOBbLIE MOAENN
Koa  3akasa 6asoBoii  nauTbl €
330 KpenexHbim maTtepuanom ans
o 280 1 YCTaHOBKM Hacoca - 979525210.
- 8 ég | Martepwnan:
oo ”’?:’ f‘fg o1z V{ T * 1x onopHaa niuta
A8 TS e * 3-x BUHT DIN 933 M12X35
3 e . ® 3-X NPY*KMHHaA Wwakba
) 8 :l:j
= [ll% |L - A12,2 DIN127
PucyHok 8

300

CL 65,80,100

PucyHok 9

CTAPbIE MOAE/N

Koa, 3aka3a 6as3oBoit  nauTbl  C
KpernesHbIM martepumanom ans
YCTaHOBKM Hacoca:

e (CL40,50-979525215,

e (CL65,80,100—-979525216.

Martepunan:
e 1x onopHaa nanTa
e 1-x BuHT DIN 933 M16X25
* 1-X Npy*KMHHasA Wanba
Al7 DIN127

HanpasneHve notoka paboueit cpedpl YKasaHO CTPENIKOW Ha rMApaBAMYECKOM Kopnyce Hacoca. [ns

onTMUmasnbHOM paboTbl Hacoca npamas AMHMA TPyObl Nepes HacoCOM AO/KHa 6biTb He meHee 5-10 [ (4 =

HOMWHANbHbIN AnameTp TPybKM Hacoca.

MecTo ycTaHOBKM M 3KCMyaTaLmMmM Hacoca AO0NKHO 6bITb CyXum 1 npu HeoﬁXOAMMOCTM XOpouwo oceeuweHHbIM.

TaKKe f0MmKHa bbiTb 0becneyeHa 3aLWMTa OT 3aMepP3aHMA U XOPOLLAA BEHTUAALMA AN OXNAXKAEHNA

a1eKTpoasuraTena n npe06pasoBaTenb 4YacToTbl. [epmeTUYHOCTb Hacoca NpeaoTBpaLLAeT NonagaHue BHyTpb
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BOA4bl U NbiNN N3 oxpymarou.l,eﬁ cpenbl B COOTBETCTBUM C KAAacCOM 3awmThbl IP. Y6E,CI,MTECb B TOM, YTO KpPbILWKa

KNEMMHOM KOPOOKM YCTaHOBNEHA, @ BCE BBOAbI 3aKPbITbI.

Mepes NnoacoeanHEHNEM BCacbiBatoLLel Tpybbl K Hacocy HE0H6X04MMO NPUHATL BCe Mepbl 6e30MacHOCTU U

y6e,ﬂ,MTbCﬂ, YTO B HAaCOC He nonagakT Kakue-nmbo npumMmecHn, nHble OCTaToYHbIe 3arpA3HeHnA nan Teepabie

YacTuLbl, KOTOPble MOTYT NMPUBECTU K €ro NoBpeXKAeHU0. [ToaToMy nepes 3TUM HeO6X04MMO OUUCTUTL U

NpoAyTb TPY6Y MAK YCTAaHOBUTbL Nepes, HaCOCOM 3aLMUTHBIN GUALTP, YTOBbI NPeaoTBPATUTL NoNagaHue

OnacHbIX YacTunuy, B dJYHKLI,MOHa/'IbHO BaXXHble AeTann.

L]
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HenpasunbHoe MOAKNOYEHME WM Meperpyska 31eKTPoABMraTeNa MOryT MPUBECTU K
OTK/IIOYEHUIO NN HEOBPATUMOMY NOBPEXKAEHUIO HACOC],

MpoLo/MKUTENBHAA 3KCMAyaTauma NpuW MNpPeaenbHbIX YCI0BUAX MOXKET MPUBECTU K
YCKOPEHUIO M3HOCA Hacoca. TaKKe N3HaWmnBaHME MOXKET YCUANUTBLCA NoJ BO3A4eNcTBUEM

BbICOKOM TeMnepaTypbl U YpeamepHoMn paboueit Harpyske.

Mcnonb3oBaHMe MHAMBUAYANbHbBIX CPEACTB 3aWUTbl ABNAETCA 0653aTeNbHbIM. YCN0BUA
3KCNyaTaLMu AOKHbI COOTBETCTBOBATb NPaBMAaMMN TEXHWUKM 6E30MacHOCTU U TUIUeHbI
TpyAa,

Hacocbl TAXKenble, NpyM HEO6X0AMMOCTM 06PaATUTECH 33 AONOHUTENIbHOM NMOMOLLbIO,
Hacocbl Henb3sa nogxatoyaTh K Tpybonposoaam 6e3onacHoCcTy,

Hacoc He p[o/KeH MCNosib30BaTbCA B KA4ecTBe JepiKaTena AA CBAPKU CUCTEMbI
TPybONpoOBOAOB, TaK 3TO MOXKET NPUBECTU K Er0 NOBPENKAEHUIO,

Mpu 3anonHeHun cuctembl, ybeautecb, 4TO BcacbiBatowmini TpybonpoBog M Hacoc
3aN0/IHEH XMAKOCTbIO. HEKOTOpbIe TUMbl HACOCOB MMEIDT BbIMYCKHOM K/amnaH, KoTopbIi
JONXeH 6bITb HanpaB/ieH B BBEPX, YTO 6bl 0b6ecneunTb NPaBuIbHYO paboTy,

B OTKpbITbIX cUCTeMax, Fae cpefa pPacnooXKeHa HUXKe Hacoca, obpaTHbI KnanaH
JonxeH 6bITb YCTAaHOB/IEH Ha BcacbiBatowem Tpybonposoge. 3anonHUTe cuctemy Yyepes
OTBEPCTMA ANA 3aMNONHEHUMA TakMm o0b6pasom, 4TOObl HAcoc W BcacblBatoLMiA
Tpybonposos 6bliM 3anoHeHbl A0 W NOc/ie 0bpaTHOro KaanaHa,

Ecav npoknagka Mmexay SnekTpoauraTesieM Hacoca M KOHCO/IbO yCTaHOB/EHA
HenpaBWIbHO, TEPMETUYHOCTb Hacoca OyaeT HapyweHa W BO3HUKHET PUCK ero
noBpeXaeHus,

Ha Kopnyce anekTpoasuratenna MMeroTCA OTBEPCTMA 1A OTBOAA KOHAeHcaTa. [na aTux
OTBEPCTUIA HE AO/KHA NPUMEHATLCA TENJOU30AALMA, TaK KaK 3TO MOXKET NMPUBECTU K
HapyLUEHMIO NPOLLeCCa OXNAXKAEHUA ABUTATENS UM OTBOAA KOHAEHCATa,

lfopAYas cpefa co3gaeT OMNACHOCTb OXOroB. [BurateNb Hacoca TaKKe MOXKeT
HarpeBaTbCA A0 BbICOKOW TemnepaTypbl M NPeAcTaBAsTb OMACHOCTb ANSA 340POBbSA
noaen,

Hacoc moxeT 6bITb YCTaHOB/IEH BO B3PbIBOOMACHOM 30He |, ecnn 6b1amn NPUHATBI
AOMNONHUTENbHbIE NPEeAOCTOPONKHOCTM MO 3aLLMTe HAacoCa OT CyXOro XoAa. ITO MOMXKHO
cAenatb, HaNpUMep, NyTeM KOHTPOA NokasaTtenein aubdepeHunanbHoro 4aBaeHus
Hacoca UM HOMUHANBbHOIO TOKA ABuraTens. Hacoc AoXKeH UCNob30BaThCA
UCKOYUTENBHO A/1A NepeKavykun Boabl MU CMeCU BoAbl U INKoAsA. Mcnonb3oBaHue
pacTBopuTENen 3anpeLeHo, Tak Kak OHU MOTYT NOBPeAUTb YNAOTHEHUA
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4.3 3/IEKTPUYECKOE NMOAKNIOYEHUNE

MNepes CHATUEM KPbILWKM KNEMMHOM KOPOOKM ybeamTech B TOM, UTO 3/1EKTPONUTAHNE HACcOCA OTK/IOYEHO.
MoakntoyeHne Kabenel fOMKHO ObITb 4OCTAaTOYHBIM A5 0becnevyeHna NOCTOSHHON Harpy3KM U HOMUHAIbHOM
MOLLHOCTM Hacoca ¢ Hagnexallel 3awmTol. OYeHb BaXKHO CHavana NoAKAYUTL NPoBOA, 3a3emaeHus. Mposog
33a3eM/IEHMA UCNONb3YETCA TOIbKO AJ/1A 3aLWMTbl HACcOCa, 3aLimMTa TPYOONPOBOAOB OCYLLECTBAAETCA OTAE/bHO
nocpeactsom noacoeamHeHma ¢as Ll, L2, L3. Mpu noaKAOYEHUN K 3N1EKTPOCETM HEOBXOAUMO
PYKOBOACTBOBATLCA AAHHbIMM, YKA3aHHbIMM HA NacnopTHOM Tabnunuke anekTpoasuratena. Mogkatounte
OBUraTenb COrNacHoO cxeme rnogknodeHns A /Y, nokasaHHoOM Ha PucyHke 9.

Mpu noacoeanHernnn ¢as L, L2, L3 HanpaBieHWe BpalleHWe ABUraTens A0MKHO COBNaAaTh C HanpaBAeHUEM
CTPeJIKN Ha 3alMTHOM Kopnyce AguraTens.

06a3aTeNiIbHbIM ABNAETCA UCMNO/Ib30BaHUE
3aLWMTHOTO BbIKAOYATENA, HACTPOEHHOIO Ha
o T T T T T 3HauyeHue Imakc. ana asuratens. suratenu

l 1 o i MOTYT 6bITb OCHALLLEHbI BCTPOEHHbIMM

utoviow Tepmopesnctopamu (PTC) unm

w2 vz w2 J_ J. 6MmeTannnMyeckmm Bbikatodatesnem (TKO),

= b I, PucyHOK 10 MHPOPMALMIO O KOTOPbIX MOXKHO HalTW Ha
nacrnopTHOM Tabanuke.

Cumson OnucaHue
L1
L2 MuTtanne
L3
PE 3awmTHOE 3a3emeHne

e [logkntoueHMe Hacoca K 31eKTPOCETU MOXKET NPOM3BOAUTLCA TONIbKO OMbITHLIM U
KBann®OULMPOBAHHBIM CNELNANTUCTOM.

e CoeanHWTENbHbIV Kabenb He JOMKEH CONPUKACATLCA C HACOCOM, NOCKOIbKY NOCNEeAHUN
MOMET CUNbHO HAarpeBaTbCA.

e CoeanHeHMe AONXKHO 6bITb CAENAHO C METaN/IMYeCcKoW BTY/IKOM, cTeneHb 3aWwuThl IP68.

e [InanasoH TemnepaTtyp AN BBoAa Kabena n kabena ot -10° C go 80 ° C.

5 HACTPOMKA U 3KCNANYATALMA

5.1 YNPABNEHWE N ®YHKUWNN

Pumps CL, CV works with constant R.P.M. on maximal curve without any additional setup options. CL, CV pump
with built frequency converter (ECL, ECV) is possible to operate in accordance with the options of frequency
converter and sensors.
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° 3anpeLaeTca NCNOb30BaTLCA HACOC C 3aKPbITbIMU 3aMOPHbIMM KNnanaHamm, NOCKONbKY

3TO MOXKET NPUBECTU K YBENTMYEHUNIO TEMNEPATYPbI Cpeabl U o6pasoBaHmo napa, 4Tto

MOXET NoBpeauTb Hacoc. MoToK, NPOXOAALLMI Yepes HAacoC, AO/KEH Bceraa

coctaenaTb 10 % OT NOTOKa B MaKCMManbHOM paﬁoqeﬁ TOYKe. OTO AOCTUraeTCca 3a cyeT

YCTaHOBKU NepenyCcKHOro KaHana Uan unpkynaunm K 6aKy Ha Tou CTOPOHE HarHetTaHuA

HaCOCa, KOTOpPaA HaxoauTcAa no4 AaBeHUNem,

° Hacoc He npegHasHayeH ANA MCMNO/Ab30BAaHWMA AETbMW, NIMLAMM C OrpPaHUYEHHbIMU

¢M3MHECKMMM, CEHCOPHbIMU NN YMCTBEHHbBIMU CHOC06HOCTF|MM, Uan He nmerwmnmm

OMbITa M 3HAHMI1 338 UCK/IIOYEHNEM TEX C/IyHaeB, KOrAa OHM HAaX04ATCA oA Hab o aeHnem

WU NPOUHCTPYKTMPOBAHbI APYTUM JIULLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6E30MacHOCTb,

e [leTAM 3anpeLLaeTca MrpaTb C HACOCOM.

6 OB30P BOSMOMHbIX OLULMBOK N CMNOCOBOB UX YCTPAHEHUA

OwunbKn

PeweHue

1.

MexaHunueckoe
YNNOTHEHWE NPOTEKaeT.

MexaHnuyecKoe ynaoTHEHME MOBPEKAEHO.
BbicOTa Bana He OTperyanpoBaHa A0NKHbIM 06pasom.

2. MMpwu paboTe Hacoc MoAWMNHWKKW 3N1eKTpOoABUTaTENA NOBPEXKAEHDI.
NPOWU3BOAMUT MHOO KaButaumsa Hacoca. KpblibyaTKka yaapaeT o ruapaBanyeckuin kopnyc.
wyma. B Hacoce NpucyTCTBYIOT NOCTOPOHHME YacTULLbI.
3. JneKktpoasuraTenb HenpasunbHOe NnoacoeanHeHWe SneKTpoaBUraTens.
BpaljaeTca B
Henpasu/IbHOM
HanpasaeHUW.
4. SnekTpoasuratenb MpoaysKa Hacoca He BbIMONHEHaA.
paboTaeT, HO HacoC He Hacoc yctaHoBNEH HENPaBW/IbHO, BO BMYCKHOM YacTh Tpybonposoaa
obecrneunsaeTt 06pa3oBanca BO3AYLWHbIN KapMaH.
HEOBXO VMBI HaNop. NnHna BcaCbIIiaHMﬂ nnm HarHeTaHm\l‘aacopeHa.
BcacbiBatowWwmii UK HarHeTaTe IbHbIMA KNanaH 3aKkpbIT.
dnnbTp 3acopeH.
3anopHbIA AKX 06PaTHBIN KNanaH NoBpeXAeH.
5. Hacoc He Kavaer, Ob6paTHbI KNanaH He repmeTUYEH.
3NeKTpoABUraTenb
BpalaeTca B
NPOTMBOMOJIOXKHOM
Hanpas/aeHuW.
6. [pwu BKAtOUEHUMU K aBuratento He NoCTynaeT a/IeKTPONUTaHue.
3/1eKTPOABUraTEND He dNeKTpoaBuraTe/ib NOBPEKAEH.
3anyckaercs. CpabaTbiBaeT 3alLmTa aneKkTpoasuratens. MpegoxpaHUTeNm cropenm nnm
OTK/IIOYEHbI.
7. CpabatbiBaeT 3awmTa Hacoc 3a610KMpOBaH MexaHUYeCKM.

3/1eKTpoaBuratTena.

MnaBKUi NpefoxXpaHUTe b 31EKTPOABUTaTENA NOBPEKAEH.
IneKTpoaBUraTeb NOBPEKAEH.

HenpaeunbHO BblbpaHa KpMBas XxapaKTepMUCTMK Hacoca B 3aBUCMMOCTM OT
paboueli TOUKMU.

3awuTa ABUraTens HacTpoeHa HenpaBMAbHO COTIACHO €ro XapaKTepUCTUKaMm.
CunbHble KonebaHWa HaNPAXKeHUA B CETU.
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7 3ANACHbIE YACTH

Tun Hacoca

CL 50-160(190,240,290)/2

CL 50-360(430)/2

CL 65-170(210,250,340,410)/2

CL 80-180(210,240)/2

=
=
o
(5]
T
T
)
E (]
8 | T
c ©
5 | @
Ol (1]
2 b =
1. | dnekTpoasuratenn
ImppaBanyeckunin Kopnyc ¢
2. BXOZHbIM KOJIbLLOM
2.1. | Tnapasanyecknin Kopnyc
22 BxoaHoe Konbuo
| rmgpasanyeckoro Kopnyca
KoHco/b € yNnAOTHUTENbHbBIM
3. KONbLLOM
YRNoTHUTENbHOE KObLO
3.1 | komconm
3.2. | KoHconb ¢ pasgenurenbHbiMm
4. Ban
5. KpbinbyaTka
6. MpenoxpaHuTenbHas NaacTMHa
7. | 3arnywka R1/4
8. MacnopTtHana Tabanyka, ALU
MacnopTHaa TabanykKa, 3TUKETKA
9. C yKasaHuem Tuna Hacoca
10. | Maika gna KpenaeHna KOHCoU
11. | Maika anAa KkpenneHua
12. | MNpyKMHHaA Wwaba KpblabYaTKK
13. | Mnockasa warba KpblibYaTKM
14. | BWHT ruapasanyeckoro kopnyca
15. | BWHT KOHCOMN
16 BUHT NpeaoxpaHUTeNbHOM
* | nnactuHbl
17. | Pe3bboBas Wwnuabka Bana
18. | Pe3bbosas wnunbka R1/8
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20.

MexaHunyeckoe ynnoTHeHue
Bana

21. YnnoTtHeHue
rmapaBANYecKoro Kopnyca

22. CnycKHOM KnanaH

23. 3aK/sienka nacnopTHom
TabANYKK

20. MexaHunyeckoe ynnoTHeHue
Bana

Tun Hacoca

CV 32-2/60(70,80)
CV 32-4/60(70,80)

Ne 3anacHoM yactu

PIWIN R

HasBaHue

dnekTpoasuratesnb

BMHT KoHCOMN

KoHconb

PaspenvntenbHoe nepekpbiTne
MexaHn4YecKoe ynaoTHeHue
Bana

YNNoTHeHWeE rmapaBANYecKoro
Kopnyca

KpblnbyaTKa

fapaBanYecKknin Kopnyc
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Tun Hacoca

CL40-60/4

CL40-90/4

CL 40-110(140)/4

CL50-50/4

CL 50-70(80)/4

CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,
140.1,140.2)/4

CL 65-50/4

CL 65-70(90.1,90.2)/4

CL 65-120(150)/4

CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4

CL 80-80.1(80.2,90)/4

CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,
140.2)/4

CL 100-90/4
=

G

(5]

=2

EA

o

: | e
= | 3
5 | @
Ol (1}
2 I
1. | Mmapaennuyeckunii Kopnyc

FaiKa ana KpenaeHus
KPblJbYaTKM

N

3. KpblnbyaTka

YNNoTHEHWE TMAPABANYECKOTO
Kopnyca

5. MexaHuyeckoe ynioTHeHWe Bana

KoHconb ¢ pasgenurenbHbim
nepekpbITMEM

7. | MNpegoxpaHutenbHas naactmHa

8. Ban

9. 3axum Bana

10. | dneKkTpoasuratenb
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Tun Hacoca

CL401-2

CL402-2

CL403-2

CL501-2

CL502-2

CL503-2

CL651-2

CL652-2

CL653-2

CL 801-2

CL 802-2

CL 803-2

HasBaHue

+ | Ne 3anacHoii yactn

MMApaBANYECKMIA KOPNYC

N

KpPbl/1b4aTKKN

FaiKa ana KpenaeHus

3. KpblnbyaTKa

Kopnyca

YnnoTHeHWe ruapaBanyeckoro

5. MexaHuyeckoe ynioTHeHWe Bana

KOHCOMMN

PaspgenutenbHoe nepekpbiTne

7. | MpegoxpaHutenbHas naactmHa

8. Ban

9. 3aXum Bana

10. | dneKkTpoasuraTenb
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Hrvatski (HR) Upute za ugradnju i uporabu
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8  PRILOGE\APENDIX\MTPUNOMKEHUE\PRILOZINANHANGE ........coovereeereeeeteerereeteeeetee et 93

Krivulje crpki i jamstveni list nalaze se na kraju uputa.
Pridrzavamo pravo promjene!

Simboli koristeni u uputama:

Sigurnosno upozorenje:
Nepostivanje sigurnosnog upozorenja moze prouzrociti tjelesna ostecenja ili oStecenje naprave

I.. Savjet:
|| Savjeti koji mogu olaksati rad s crpkom .
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1  OPCE INFORMACUE

1.1 UPORABA

Cirkulacijske linijske crpke CL, CV namijenjene su cirkulaciji teku¢ina u sistemima centralnog grijanja,
prozracivanja i klimatskim napravama. Za optimalni rad je vaznno da je radna tocka unutar dozvoljenog podrucja
rada crpke. Crpke imaju suhi rotor te mehanicku kliznu brtvu, sto omogucava jednostavno odrzavanje.

Izvedba ECL, ECV ima prigraden frekventni regulator zajedno s osjetnikom trazlike tlaka koji trajno mijeri tlak |
prilagodava okretaje odabranom tlaku. Za ECL, ECV su priloZzene dodatne upute

Sva dokumentacija o proizvodu je dostupna na WEB stranici http://imp-pumps.com/dokumentacija/ ili putem
QR koda

1.2 OZNACAVANIJE CRPKI

CL/CLD 40-1(2,3)-2/5,5
A A

CL Grupa crpki

40 Nazivni promjer cijevi DN
1 Osobina crpke

2 Broj polova elektromotora

55 P2 snaga elektromotora
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CL

40

90

CL

50

290

cv

32

60

59

CL/CLD 40 - 9"9 .1(2) - 2(4)

A

_1 |
Grupa crpki
Nazivni promjer cijevi DN
Nazivna visina dobave (u 0,1 m H,0)
Tip motora
Broj polova elektromotora
CL 50-290/2
| 0\ 4
Grupa crpki
Nazivni promjer cijevi DN
Nazivna visina dobave (u 0,1 m H,0)
Broj polova elektromotora
Cv 32-4/ 62

Grupa crpki T
Nazivni promjer cijevi DN

Broj polova elektromotora

Promjer impelera

7340115 v.5



1.3

ODRZAVANJE, REZERVNI DIJELOVI | RAZGRADNIJA

Odrzavanje se mora redovito provoditi u skladu s periodickim planom pregleda. Crpka mora raditi mirno, bez

treSnje i uvijek mora biti napunjena medijem.

Vrijeme osiguranja rezervnih dijelovima za ovaj proizvod je 3 godine od dana isteka jamstva.

Ovaj proizvod i njegove dijelove potrebno je odstraniti na okolini neskodljiv nacin. Koristite ovlastena poduzeca

za odlaganje otpada, ukoliko to nije moguce stupite u kontakt s najblizim IMP PUMPS servisom ili ovlastenim

serviserom.

1.3.1

1.3.2

60

OPCENITO ODRZAVANIJE

Pri ostecenju mehanicke brtve obavezno sprijeciti prodiranje medija u elektromotor, zbog moguceg
trajnog osStecenja elektromotora. Ostale brtve treba kontrolirati na nepropusnost na spojevima. Pri
istroSenosti, brtve treba zamijeniti
Pri duzem mirovanju crpke preporucljivo je povremeno uklju¢enje crpke jednom tjedno u trajanju 5
minuta prema uputama za prvo pustanje u pogon.
Pregled leZajeva treba biti ¢eS¢i pri teZim uvjetima rada crpke; proizvodac elektromotora predvida
minimalno 20000 sati rada lezaja. Zahvate na elektromotoru treba izvoditi strucnjak ili ovlastena
servisna sluzba.
Kod mehanickih oStecenja originalnih dijelova crpke, potrebno je nazvati ovlastenu servisnu sluzbu, ili
ugraditi nadomjesne dijelove proizvodaca crpke.
Demontaza crpke tece po odredenim pravilima:

O  zasun na usisnoj | tlacnoj strani mora biti zatvoren
elektri¢no napajanje mora biti isklju¢eno
medij u sistemu mora biti ohladen na temperature koja nije opasna za rad
uklonite dodatne prikljucke na pumpi
odvijte vijke izmedu kucista crpke | konzole, te ju odvojite

o O O O O

pri ostecenju kucista crpke odvijte vijke na prirubnicama cjevovoda | odvojite cijelu crpku iz
sistema

o priprevelikom korozivnom djelovanju na spojevima prikljuc¢aka koristiti anti korozivna sredstva
za odstranjenje rde.

KLIZNA BRTVA

Istiecanje vode izmedu konzole | klizne brtve je znak da ju treba kompletno zamijeniti. Pri demontazi
moramo paziti da se ne ostete leZajne povrsine | dosjedi u koje je klizna brtva ugradena. Ukoliko dode
do ostecenja dijelova koji su bitni za brtvljenje klizne brtve, potrebno ih je zamijeniti originalnim
dijelovima proizvodaca.

Prije ugradnje klizne brtve potrebno je sve dodirne povrsine odistiti od prljavstine | naslaga

Obavezno kontrolirati ugradne mjere, kao | konaéne dimenzije brtve, luk; paralelnost osovine | kuéista.
Obrada osovine treba biti u granicama Ra < 2,5 um; a konzole Ra < 0,8 um. Za crteZ se obratite
proizvodacu crpke.

Svi rubovi, dosjedi | povrsine dijelova, koji dolaze u dodir s kliznom brtvom moraju biti obruseni ili
zaobljeni (npr. 2/20° ili R1,5). Ugradnja mora biti vrlo paZljiva | u Cistoj okolini. Ravne povrsine ne smiju
biti neciste | uprljane mazivima, te presuhe.

Redoslijed ugradnje ili demontaze klizne brtve prilagodite konstrukciji crpke
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e Zasmanjenje trenja kod montaze, cijelu gumu koja nalijeZze na osovinu ili konzolu namatzite silikonskom
masti

e  Kliznu brtvu treba vij¢ano pritiskati na osovinu. Ne smije se koristiti nikakova sila, jer postoji opasnost
od pucanjaili loma keramickog materijala. Lagano pritiskati na rubove okruglih dijelova. Nakon ugradnje
provjeriti da li se klizna brtva dobro prilagodila.

e Propisani materijali ne zahtijevaju odrZavanje, ako znamo poloZaj prekrivanja. U toplom mediju je za
prevenciju naslaga na jednostrukoj brtvi u stisnutom stanju potrebna prisilna cirkulacija crpkom u koju
je ugradena brtva.

e Guma iz kaucuka ne smije doéi u dodir s mineralnim uljima | mazivima,
. Kuciste brtve za unutarnju uporabu mora biti brizno odzraceno, klizna brtva mora biti
kompletno potopljena u medij (ne smije biti rad na suho)

e  Obavezno je osigurati minimalni protok medija kroz crpku zbog hladenja klizne brtve

2 SIGURNOST

Prije ugradnje | upustanja crpke, brizno proucite ove upute, koje su namijenjene kao pomo¢ pri montazi |
odrzavanju, te postujte sve sigurnosne naputke. Ugradnja | upustanje crpke moraju biti izvedeni u skladu s
lokalnim propisima | standardima. Crpke smije servisirati, ugradivati | odrzavati samo za to osposobljena osoba

Nepostivanje sigurnosnih uputa | standard moZe izazavati oStecenja crpke, osoba | proizvoda, te gubitak
jamstvenih prava za naknadu Stete. Sigurnosne funkcije crpke su osigurane samo ako je ona odrzavana prema
uputama proizvodaca | koristena unutar dozvoljenog radnog podrucja.

° Crpke se smije preraditi ili dograditi samo u dogovoru s proizvodacem

. Upute se uvijek moraju nalaziti u blizini naprave

. Nije dozvoljeno otklanjati zastite gibljivih dijelova i zastite dijelova pod elektri¢nim
naponom kada je crpka u radu

3  TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 STANDARDI, ZASTITE | SPECIFIKACIJE

Crpke su izradene u skladu s slijede¢im standardima | zastitama

Razred zastite:
IP55

Izolacijski razred:
F

Motorna zastita:
Ugradena termicna zastita TKO ili PTC.
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Ugradne specifikacije

Dozvoljeni
. tlak (ti Ugradne duZine izmedu
Tip crpke prirubn(ic:EN ’ prirubnica [mm]
1092)
CL 50-160(190,240,290)/2 340
CL 50-360(430)/2 PN16 340
CL 65-340(410)/2 360
CL 80-180(210,240)/2 360
CV 32-4(60,70,80) PN16 200
CV 32-2(60,70,80) 200
CL 40-60/4 340
CL 40-90/4 360
CL 40-110(140)/4 390
CL 50-50/4 340
CL 50-70(80)/4 380
CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,140.1,140.2)/4 425
CL 65-50/4 390
CL 65-70(90.1,90.2)/4 420
CL 65-120(150)/4 480
CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4 440
CL 80-80.1(80.2,90)/4 480
CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,140.2)/4 530
CL 100-90/4 PN16 520
CL 100-110(130.1,130.2,140.1,140.2)/4 560
CL401-2 390
CL 402-2 360
CL 403-2 340
CL501-2 425
CL502-2 380
CL 503-2 340
CL651-2 480
CL 652-2 420
CL 653-2 390
CL 801-2 529
CL 802-2 480
CL 803-2 440

Skica prirubnica PN16 glede na standard EN 1092-2:1997.
DN 32 DN 40 DN 50
@140 5150

@180
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Zvucni tlak

Snaga el. motora

Najveci zvucni tlak crpke pri 50 Hz [dB(A)]

[kw] 2 pol R.P.M. 3000 min! 4 pol R.P.M. 1500 min!
0,55 58 49
0,75 61 49
1,1 61 54
1,5 64 54
2,2 66 58
3,0 69 58
4,0 66 61
5,5 69 61
7,5 69 61
11,0 69 66
15,0 69 66
18,5 69 65
22,0 69 65
30,0 74 69

3.2 PROTOCNI MEDIJ

Za normalan rad crpke potrebno je osigurati medij koji je Cista voda ili mjesavina Ciste vode | sredstva protiv

smrzavanja, koje mora biti odgovarajuce za system centralnog grijanja. Voda mora odgovarati standard o kvaliteti

vode VDI 2035. Medij mora biti bez agresivnih ili eksplozivnih dodataka ili bez primjesa mineralnih ulja | tvrdih |

vlaknastih tvari. Standardne crpke se ne smiju koristiti za crpljenje zapaljivih | eksplozivnih medija, niti u

eksplozivnoj atmosferi, osim u slu¢aju crpke koja je izradena za eksplozivne medije EEx!

Standardno ugradena klizna brtva je primarno namijenjena za vodu. Ako voda sadrzi mineralna/sinteticka ulja ili

kemikalije, ili ako crpi medij razli¢it od vode, potrebno je odabrati odgovarajucu kliznu brtvu.

3.3 TEMPERATURA | VLAGA

VAN

Rad izvan preporuéenog podrucja moze skratiti Zivotnu dob i ukinuti jamstvo

Temperatura leZaja (vanjska strana nosaca leZaja) ne smije biti ve¢a od 90 °C

Crpka ¢e imati najduzu Zivotnu dob pri sobnoj temperaturi okoline i umjerenoj temperaturi

medija

Dozvoljene temperature okolicn i medija CL, CLP

Temperatura okoline

[°cl

Temperatura medija [°C]

min.

maks.

Relativna vlaga okoline

do 40

-10

140

<95 %

Dozvoljene temperature okolicn i medija CV,CP

Temperatura okoline

[°cl

Temperatura medija [°C]

min.

maks.

Relativna vlaga okoline

do 40

-10

110

<95 %
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3.4 ELEKTRICNE SPECIFIKACIJE

3.4.1 STRUJA, NAPON | SNAGA

Standardni tipovi crpki CL; CV imaju ugradene 2polne ili 4polne elektromotore razli¢itih proizvodaca. Najvisa
dozvoljena struja optereéenja elektromotora naznacena je na plocici elektromotora.

Elektricne vrijednosti 2 pol
R.P.M. 3000 min™!

. Nazivna snaga ' Nazivna . Nazivna
Tip crpke (kw] Tip crpke snaga [KW] Tip crpke snaga
[kw]
CV 32-2/60 CL 50-160/2 1,1 CL401-2 5,5
CV 32-2/70 0,25 CL 50-190/2 1,5 CL 402-2 4,0
CV-32-2/80 CL 50-240/2 2,2 CL 403-2 3,0
CL 50-290/2 3,0 CL501-2 11,0
CL 50-360/2 4,0 CL 502-2 5,5
CL 50-430/2 5,5 CL 503-2 3,0
CL 651-2 15,0
CL 652-2 7,5
CL 653-2 5,5
CL 65-340/2 5,5 CL 801-2 22,0
CL 65-410/2 7,5 CL 802-2 18,5
CL 80-180/2 3,0 CL 803-2 7,5
CL 80-210/2 4,0
CL 80-240/2 5,5
Elektri¢ne vrijednosti 4 pol
R.P.M. 1500 min™!
. Nazivna snaga . Nazivna . Nazivn
Tip crpke (kw] Tip crpke snaga [KW] Tip crpke a snag
[kw]
CV 32-4/60 CL 65-50/4 0,55 CL 80-100.2/4 2,2
CV 32-4/70 0,12 CL 65-70/4 0,75 CL 80-110/4 2,2
CV 32-4/80 CL65-90.1/4 0,75 CL 80-120/4 2,2
CL 40-60/4 0,55 CL65-90.2/4 1,1 CL 80-140.1/4 2,2
CL 40-90/4 0,55 CL 65-120/4 1,5 CL 80-140.2/4 3,0
CL40-110/4 0,75 CL 65-150/4 2,2 CL 100-90/4 3,0
CL 40-140/4 1,1 CL 80-40.1/4 0,55 CL 100-110/4 2,2
CL 50-50/4 0,55 CL 80-40.2/4 0,75 CL 100-130.1/4 2,2
CL50-70/4 0,55 CL 80-60.1/4 0,75 CL 100-130.2/4 3,0
CL 50-80/4 1,1 CL 80-60.2/4 1,1 CL 100-140.1/4 3,0
CL 50-90/4 0,55 CL 80-60.3/4 1,5 CL 100-140.2/4 4,0
CL 50-100/4 0,75 CL 80-80.1/4 1,5
CL50-110.1/4 0,75 CL 80-80.2/4 2,2
CL50-110.2/4 1,1 CL 80-90/4 2,2
CL50-120.1/4 0,75 CL 80-100.1/4 1,5
CL50-120.2/4 1,1
CL50-140.1/4 1,1
CL 50-140.2/4 1,5
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4 UGRADNIJA CRPKE

4.1 RUKOVANIJE CRPKOM

Crpka je isporucena u zastitnoj karonskoj ambalazi, pri¢vrséena na drveno dno, koje je priredeno za transport
vilicarem. Drveno dno je nesto vece od veliCine crpke, kako bi se sprijecila oSteé¢enja prilikom transporta.
Transport crpke mora se odvijati stru¢no, osobito tako da dijelovi crpke nisu nikada izlozeni nejednakim
opterecenjima

Skladistenje mora biti u suhom prostoru u kojem nema povecane vlage. Kod vanjskog skladistenja, crpku treba
zastititi u vodonepropusnu ambalaZu. Posebnu zastitu treba posvetiti leezajima | susjednim dijelovima, osigurati
ih treba od vlage, prljavstine | mahanickih oStecenja.

Crpke s podiznim uSicama treba podizati pomocu najlonskih remena (slika 2). Crpke bez podiznih usica treba
podizati najlonskim remnima | vezujuce trake, koja sprjecava iskliznu¢e remena (slika 1)

e Podizanje agregata samo za usice elektromotora nije dozvoljeno, zbog mogudih trajnih
ostecenja crpke. Na taj nacin smije se podizati samo sastav crpke bez hidraulickog kucista.

4.2 UGRADNJA U CIJEVIVID

Crpka je namjenjena ugradnji na priklju¢ne prirubnice, pri éemu treba koristiti sve za to namijenjene vijke.
Priklju¢ne prirubnice su izradene tako da se crpka moze spojiti na cjevovod nominalnog tlaka PN 16. U slucaju
kombiniranih prirubnica za nominalni tlak PN6 ili PN 10, potrebno je pri ugradnji koristiti podloske na strani crpke.

Kod projektiranja treba paziti na pravilan odabir nazivnih promjera cjevovoda, kao | na prelaze iz manjih na veée
promjere cijevi, gdje kutevi ne smiju prelaziti 8°, a pri ve¢im radnim tlakovima 5°. Predvidjeti ugradnju zapornih
ventila ispred | iza crpke te ugradnju protupovratnog ventila. Predvidjeti podizanje usisne cijevi prema crpki koje
onemogucava stvaranje zracnog dzepa. Isto tako treba sprijeciti nastanak mehanickih napetosti na crpki |
cjevovodima, Sto se postize ugradnjom nosaca, potpornja | kompenzatora. Montaza mora biti u skladu s
projektom | preporukama proizvodaca. Smjer protoka medija oznacen je na hidraulickom kudéistu crpke. Za
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pravilan rad crpke, duZina ravnog dijela cijevovoda na usisnoj strani crpke mora biti najmanje 5-10D (D=dimenzija

svijetlog promjera crpke).

Legenda: 1 ... ventil, 2 ... gumeni kompenzator, 3 ... podloga, 4 ...

antivibracijski element, 5 ..

. osnovna plo¢a, 6 ... Betonski temelj

Slika 3

Za crpke snage < 4kW preporucljiva
je vertikalna ugradnja, potpora
motora nije potrebna. Cjevovod, u
kojem je crpka ugradena, mora biti
odgovarajucih dimenzija za noSenje
tezine crpke (slika 3).

Slika 5

Za crpke snage > 4kW do < 11kW
dozvoljena je horizontalna ili
vertikalna ugradnja. U slucaju
vertikalne ugradnje, motor
obavezno poduprijeti. Obavezna je
uporaba antivibracijskih elementa.

U slu¢aju horizontalne ugradnje
crpke, obavezna je uporaba
potporne-osnovne ploce i
antivibracijskih elementa.
Hidraulicko kuciste novih CL pumpi je
pripremljeno za prigradnju osnovne
ploce, u slucaju starijih modela crpki
kontaktirajte IMP PUMPS.

Za crpke snage > 11kW dozvoljena je
isklju¢ivo horizontalna ugradnja s
motorom okrenutim prema gore.
Prilikom montaZe obavezna je
ugradnja s osnovnom plo¢om, koja je
pri¢vséena na betonski temelj.
Uporaba antivibracijskih elementa je
obavezna prilikom pri¢vicivanja
osnovne ploce na podlogu. TeZina
betonske temeljne ploce mora biti 2x
tezina crpke (slika 6).

66
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Nedozvoljena montaza (slika7).

Sifra za narudbu stalka s materialom
za pri¢vrscivanje na crpku je

330
280

(Sl
@
S

979525210. Material:
70 Lﬁ?ﬂﬂr\
£ e 1x ploca za pricvrscivanje

42
w e  3xvijak DIN 933 M12X35
e 3xpodloska vzmetna A12,2

|
]
2

=5
Bi

DIN127

Slika 8

(Svi novi tipi crpki tipa CL, za staru
izvedbu na upit.)

Okolina crpke treba biti suha | po potrebi osvjetljena, proctor treba biti zastiéen od smrzavanja, te treba

omoguditi dobro prozracivanje zbog hladenja elektromotora | frekventnog pretvaraca. Brtvljenje crpke sprje¢ava

prodor vode | prasine iz okoline, o ¢emu govori IP zastita. Pobrinite se da je poklopac priklju¢nog ormariéa uvijek

pri¢vrséen, a uvodnice dobro zabrtvljene.

Prije ugradnje usisnog cjevovoda na crpku, potrebno je izvrsiti sve sigurnosne zahvate, kako necistoéa | ostali

ostaci krutih dijelova ne bi usli u crpku I izazvali Stetu. Zbog toga je potrebno cjevovod odistiti ili ispuhati, ili

ugraditi zastitni filter ispred crpke, koji ¢e sprijeciti ulazak Stetnih dijelova do funkcionalno vaznih dijelova crpke.

L]

67

Nepravilan prikljucak ili preoptereéenje moze crpku iskljuciti ili izazvati trajnu Stetu
Dugotrajan rad u grani¢nim uvjetima pospjesuje istroSenost crpke. Starenje pospjesuje
previsoka temperature | visoka radon opterecenje

Obavezna je uporaba osobne zastitne opreme, radna okolina mora biti u skladu s
Pravilnikom o sigurnosti | zdravlju pri radu.

Crpke su teske, ako je potrebno, osigurajte si pomo¢

Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode

Crpka se ne smije koristiti kao drzac pri varenju cijevnog sistema, jer postoji opasnost od
ostecenja.

Pri punjenju sistema medijem treba osigurati : da su usisni cjevovod i crpka napunjeni
medijem i odzraceni. Otvoriti ventil na usisnoj strani, dovodne i odvodne cijevi, ventil za
vakumsko izjednacenje, te pri tome kontrolirati vrijednosti protoka medija ; pri tome je
potrebno zatvoriti brtvenu zapornu armaturu

Ukoliko brtva izmedu elektromotornog dijela crpke i hidraulickog kuéista nije ispravno
postavljena , crpka ¢e propustati i postoji opasnost od osteéenja crpke.
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Na kucistu elektromotora su otvori za odvod kondenzata koje moraju ostati slobodne (ne
smiju biti toplinski izolirane), jer se smanjuje hladenje motora i sprjeCava odvajanje
kondenzirane vode.

Vruci medij predstavlja opasnost od opeklina. Kuciste elektromotora, takoder postize za
Covjeka opasnu temperaturu.

Crpku prilagodenu za eksplozivno opasne prostore, dozvoljeno je ugraditi u eksplozijski
opasnom podrucju ali je obavezno crpku dodatno osigurati od rada na suho. To je
moguce izvrsiti npr. kontrolom diferencijalnog tlaka crpke

ili nazivne struje
elektromotora. Crpka se smije koristiti samo za crpljenje vode ili mjesavine vode i glikola.

medij s otapalima nije dozvoljen, jer moZe oStetiti brtve.

4.3 ELEKTRICNI SPOJ

Prije skidanja poklopca priklju¢ne kutije obavezno iskljuciti mreZzni napon. Priklju¢ni vodi¢i trebaju biti
dimenzionirani za trajno opterecenje nazivnom snagom crpke | moraju biti pravilno osigurani. Obavezna je
uporaba vodi¢a za uzemljenje, koji mora biti prvi priklju¢en. Uzemljenje je dostatno samo za osiguranje crpke.
Cjevovodi moraju biti odvojeno uzemljeni. Nakon uzemljenja spojiti vodice na L1, L2, L3. Prikljucak na elektri¢nu
mreZu treba izvesti u skladu s natpisnom ploc¢icom elektromotora (oblici spoja A ili Y pogledati na slici 9.

Kod uklapanja L1, L2, L3 potrebno je uskladiti smjer vrtnje elektromotora sa smjerom vrtnje crpke, koji je oznacen
na ventilatorskoj kapi elektromotora.

Obavezno ugraditi motorsku zastitnu sklopku,
koja je podeSena na maksimalno struju

elektromotora. Motori mogu imati ugradenu
Loz L3 termicku zastitu termistorima (PTC) ili
l | | | | | bimetalnom sklopkom (TKO), Sto se moze

provjeriti na plocici elektromotora ili kod
proizvodaca crpke.

Ut V1 gwWi

s o]
S 2o
||]|1|7

W2 eU2 V2

.|||;|.___

Slika 9
Oznaka Opis
L1
L2 Dovod elektri¢ne energije
L3
PE

Sigurnosno uzemljenje

Prikljuc¢ak crpke mora izvesti osposobljena i kvalificirana osoba.

Kod spoja kabela paziti da ne dode u dodir s kuc¢istem aparata, zbog povisene tempetaure
na kudistu.

Priklju¢enje mora biti napravljeno s ¢eli¢nim uvodnicama, zastite IP68.

Uvodnice i prikljucni kabal mora odgovarati za temperaturno podrucje od - 10 °C do + 80 °C
ili vise.
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5 PODESAVANIE | RAD

5.1 KONTROLA | FUNKCIJE

Crpke CL I CV rade s konstantnim okretajima na maksimalnoj krivulji, bez dodatnih moguénosti podesavanja.

Crpke CL I CV s frekventnim regulatorom (ECL, ECV) je moguce podesavati u skladu s moguénostima priloZzenog

frekventnog regulatora | osjetnika

e Rad crpke bez protoka nije dozvoljen (zatvoreni zaporni ventili), jer to izaziva povisenje

temperature medija, posljedicno razvoj pare, Sto moZe izazvati kvar crpke. Potrebno je

osigurati minimalno 10% stalnog protoka kroz crpku, za odabranu radnu tocku. Ovu

mogucnost dobivamo ugradnjom optoc¢nog voda do npr. posude na tlacnoj strani crpke.

e Uporaba aparata nije namijenjena za djecu, osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostakom iskustva ili znanja, osim ako su pod nadzorom ili

uputama o koriStenju od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

e Djeca moraju biti pod nadzorom, kako bi se sprijeCilo njihovo igranje s napravom.

6 PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE

Greska Uzrok
1. Brtva na osovini ne Ostecenje klizne brtve.
brtvi. Visina osovine nije pravilno postavljena.

2. Glasan rad crpke.

Osteceni leZaji elektromotora.
Kavitacija crpke

Impeler dodiruje hidraulicko kuciste
Strani dio u crpki

3. Krivi smjer vrtnje
elektromotora.

Neispravan priklju¢ak motora.

4. Elektromotor radi ali
crpka ne daje visinu

Crpka nije odzracena

Nepravilna ugradnja crpke, zra¢ni dZzep u usisnom dijelu cjevovoda.
Usisni ili tlacni dio crpke je zaprljan naslagama

Zatvoren usisni ili tlacni ventil

Zaprljan filter ispred crpke

Zasun usisni (tlacni) ili protupovratni ventil je oSte¢en

5. Crpkaneradia
elektromotor se vrti u
suprotnom smjeru

Protu povtratni ventil ne brtvi.

6. Elektromotor kod
uklapanja ne radi.

Nema napona do elektromotora
Ostecen electromotor

Proradila zastita elektromotora
Iskljuceni (pregorjeli) osiguraci

7. Uklop sklopke zastite
elektromotora.

Crpka je mehanicki blokirana

Ostecena termicka zastita motora

Ostecen elektromotor

Nepravilno odabrana krivulja crpke, glede na radnu tocku.

Nepravilno podesena zastita motora, glede na karakteristiku elektromotora
Preveliko ljuljanje napona mreze
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REZERVNI DIJELOVI

Tip crpke

CL 50-160(190,240,290)/2

CL 50-360(430)/2

CL 65-170(210,250,340,410)/2

CL 80-180(210,240)/2

(1}
9
-
00
o
c
2
o
N
2 2
N
o ©
(7] 2
1. Elektromotor
Hidraulicko kuéiste sz ulaznim
2. obrucem
2.1. | Hidravlicko kuciste
Ulazni obruc¢ hidraulickog
22| kucidta
Konzola s pregr, stijenom s
3. ulaznim obrucéem
3.1. | Ulazni obruc konzole
3.2. | Konzola s pregr. stijenom
4, Nati¢na osovina
5. Impeler
6. | Zastitna ploca
7. | CepR1/4
8. | Natpisna plocica ALU
Natpisna plocica, tipska
9. naljepnica
10. | Matica konzole
11. | Matica impelera
12. | Opruzna podloska impelera
13. | Ravna podloska impelera
14. | Vijak hidrauli¢kog kucista
15. | Vijak konzole
16. | Vijak zastitne ploce
17. | Navojni zatik osovine
18. | Navojni zatik R1/8
19. | Klin osovine
20. | Mehanicka klizna brtva
21. | Brtva hidrauli¢kog kucista
22. | Odzracni ventil
23. | Zakovica natpisne plocice
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Tip crpke
CV 32-2/60(70,80)
CV 32-4/60(70,80)

Br. rezervnog dijela

Naziv

Elektromotor

Vijak konzole

Konzola

Pregradna stijena
Mehanicka klizna brtva
Brtva hidraulickog kudista

X NN R WIN e

Impeler
Hidraulicko kudiste
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Tip crpke

CL40-60/4

CL40-90/4

CL 40-110(140)/4

CL50-50/4

CL 50-70(80)/4

CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,
140.1,140.2)/4

CL 65-50/4

CL 65-70(90.1,90.2)/4

CL 65-120(150)/4

CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4

CL 80-80.1(80.2,90)/4

CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,
140.2)/4

CL 100-90/4

Naziv

Hidraulicko kudiste

Matica impelera

Impeler

Brtva hidraulickog kucista

Mehanicka klizna brtva

Konzola s pregr. stijenom

Zastitna ploca

Osovina

Obujmica osovine

S| ® N o A~ WNE| B rezervnog dijela

Elektro motor
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Tip crpke

CL401-2

CL 402-2

CL403-2

CL501-2

CL502-2

CL503-2

CL651-2

CL 652-2

CL653-2

CL 801-2

CL 802-2

CL 803-2

Naziv

Hidraulicko kuéista

Matica impelera

Impeler

Brtva hidraulickog kucista

v & W IN IR Br rezervnog dijela

Mehanicka klizna brtva

Konzola
Pregradna stijena

o

7. | Zastitna ploca

8. | Osovina

9. | Obujmica osovine

10 | Elektro motor
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Deutsch (D) Betriebs- und Montageanleitung

1 Allgemeine informMationNen .........coieciiiiiciiie e e e
1.1 VErWENAUNGSZWECK .....evviieiiiiee ettt e eetee e ctee e et e e e tre e e s tae e e e ta e e e e naeeesnseeeensnaeesnnnns
1.2 KENNZEICANUNEG ..o et
1.3 Wartung, Ersatzteile und recyCling........ccueeeeiiieiiciee et

B ol =T o 1= | USSR

3 Technische spezifikatioNENn .......ccuviiiiiiiiii i
3.1 Normen, Schutz und SpezifikatioNeN..........cc.eeeeiiiieieciie e e
3.2 (o]0 [T 0o =Te 1T o TSR PPUPTIP
33 Temperatur und FEUChtigKeIt ....c.uvvi i
3.4 Elektrische Spezifikationen ..........cooviiiiiiiiiii e

N \V oY o = =W e 1oL o 18 0] o 1P
41 Handhabung der pUMPE.........ooiiii e s
4.2 Einbau in die RONIIEITUNG ..cc.evveeeeiee e et
4.3 [N\ - T T o] [0 RS

5 Einstellung und funktionen ........c.eeoiiiiiii i
5.1 Kontrolle und FUNKEIONEN .......eiiiiiieeciee et e e

6 Uberblick von méglichen stérungeg und dessen behebungen...........cccccveveuenee.

A 1 7Y 4 LY | L= PP PPUPUPPP

8  PRILOGE\APENDIX\TPUNOMKEHUE\PRILOZINANHANGE.........cocovveererirerercreernene

Die Pumpenkurven und der Garantieschein befinden sich am Ende der Anleitungen.
Anderungen vorbehalten!

Sicherheitshinweise:

Warnung:
Nichtbeachtung kann zu Verletzungen oder Defekt an der Pumpe fiihren
IEQI Empfehlung:
Empfehlung beachten
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 VERWENDUNGSZWECK

Die Umwalzpumpen in der Inline-Bauweise CL, CV werden zur Flissigkeitsbeférderung im zentralen Heizungs-
und Belliftungssystem, sowie als auch in Klimaanlagen benutzt. Fiir einen optimalen Betrieb ist es wichtig, dass
der Arbeitspunkt innerhalb des zuldssigen Bereichs des Pumpenbetriebs ist. Die Pumpen haben einen
trockenlaufenden Rotor und eine mechanische Gleitdichtung, die eine einfache Wartung ermdglichen.

Die Ausfiihrung ECL, ECV hat einen eingebauten Frequenzregler, welcher zusammen mit einem
Differenzdrucksensor standig den Druck misst und die Umdrehungen dem gemissten Druck anpasst. Flr ECL, ECV
sind zusatzliche Anleitungen beigelegt.

Die ganze Produktdokumentation ist auch online verfligbar unter http://imp-pumps.com/dokumentacija/ oder
Uber den QR-Code:

1.2 KENNZEICHNUNG

CL/CLD 40-1(2,3)-2/5,5
CL Pumpenfamilie

40 Nennweite der Pumpe DN

1 Pumpeneigenschaft

2 Anzahl der Pole im Elektromotor

55 P2 Leistung des Elektromotors
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CL

40

90

CL

50

290

cv

32

60
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CL/CLD 40-90

Pumpenfamilie 41

Nennweite der Pumpe DN
Maxiale Férderhohe (in 0,1 m H,0)

Motortyp

a

.1(2)—2(4

Anzahl der Pole im Elektromotor

CL 50-290/2

Pumpenfamilie T

Nennweite der Pumpe DN
Maxiale Férderhohe (in 0,1 m H,0)

Anzahl der Pole im Elektromotor

a A

A

CV 32-4

Pumpenfamilie T
Nennweite der Pumpe DN
Anzahl der Pole im Elektromotor

Durchmesser des Laufrades

a

/60

)
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1.3 WARTUNG, ERSATZTEILE UND RECYCLING

Die Wartung muss regelmaRig durchgefiihrt werden, gemaf} dem periodischen Plan der Prifungen. Die Pumpe

muss ruhig, vibrationsfrei, und immer mit Fliissigkeit gefullt arbeiten.

Die flr dieses Produkt gewahrleistete Lieferungszeit von Ersatzteilen betrifft den Zeitraum von 3 Jahren ab dem

Tag, an dem die Garantie abgelaufen ist.

Man muss dieses Produkt und seine Bauteile umweltfreundlich entsorgen. Bitte nutzen Sie die Leistungen eines

lokalen Entsorgungsdienstes. Wenn dies jedoch nicht moglich ist, kontaktieren Sie den nachsten IMP Pumps

Service oder Vertragswerkstatt.

1.3.1

1.3.2

ALLGEMEINE WARTUNG

Bei einem Schaden der mechanischen Dichtung muss man auf jeden Fall verhindern, dass das Medium
zum Elektromotor kommt. Dies konnte ihn bleibend beschddigen. Andere Dichtungen muss man
kontrollieren und achtsam auf Zeichen von Lecken an den Kontakten sein. Bei Verschleilf muss man die
Dichtungen wechseln.

Bei langerem Stillstand der Pumpe ist es empfehlenswert gelegentlich die Pumpe fiir 5 Minuten
wochentlich in Betrieb zu nehmen; gemall den Anweisungen fiir erste Inbetriebnahme.

Kontrolle der Lager ist haufiger bei unglinstigen Bedingungen des Betriebs der Pumpe; der Hersteller
der Elektromotoren sieht mindestens 20.000 Stunden Betrieb vor. Der Eingriff in den Elektromotor muss
von einem Experten oder einer bevollmachtigter Person des Wartungsdienstes durchgefiihrt werden.
Bei mechanischen Schaden der originalen Pumpenteile ist es notig den Wartungsdienst telefonisch zu
benachrichtigen oder Ersatzteile des Herstellers der Pumpe einzubauen.

Der Abbau der Pumpe erfolgt ebenso nach bestimmten Regeln:

o Absperrventile an der Saug- und Druckseite missen geschlossen sein,

o die Pumpe muss vom Stromnetz genommen werden,

o das Medium im System muss auf eine zur Arbeit ungefdhrliche Temperatur abgekiihlt
werden,
zusatzliche Anschliisse an der Pumpe missen entfernt werden,

Schrauben zwischen dem Pumpengehduse und dem Antriebsaggregat missen
abgeschraubt und getrennt werden,

o bei Schaden des Pumpengehduses missen Schrauben an den Flanschen der Rohrleitung
abgeschraubt werden und die gesamte Pumpe muss danach aus dem System getrennt
werden,

o bei zu groBer Tatigkeit der Korrosion an den Fugen missen anti-korrosive Mittel zur
Entfernung des Rostes benutzt werden.

GLEITDICHTUNG

Das Auslaufen von Wasser zwischen der Konsole und der Gleitdichtung ist ein Zeichen, dass die ganze
Dichtung gewechselt werden muss. Bei dem Abbau muss man darauf achten, dass man die
Ablageflachen und die Sitze nicht beschadigt, wo die Gleitdichtung eingebaut ist. Insofern es zur
Beschadigung von den Teilen, die fir das Funktionieren der Gleitdichtung wichtig sind, kommt, ist es
notig auch diese mit originalen Ersatzteilen des Herstellers zu wechseln,

¢ Vor dem Wiedereinbau der Gleitdichtung muss man alle Beriihrungsflachen von Schmutz befreien,

e Man muss die Einbauausmessungen wie auch die Endausmessungen der Dichtung, Zentrierung,

77

Parallelitat zwischen der Welle und dem Gehause kontrollieren. Die Bearbeitung der Welle muss in
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den Grenzen Ra < 2.5 um sein, und die Konsole Ra < 0.8 um. Fir die Abbildung bitten wir Sie, sich an
den Hersteller der Pumpe zu wenden,

Alle Kanten, Flachen und Oberflachen der Teile, die in den Kontakt mit der Gleitdichtung kommen,
missen abgestrichen oder abgerundet werden (z.B. 2/20 ° oder R1.5). Die Montage muss sehr
vorsichtig und in sauberer Umgebung stattfinden. Alle geraden Oberflachen dirfen nicht unrein oder
verschmutzt mit Schmierstoffen sein, sondern rein und trocken,

Die Reihenfolge des Ein- oder Abbaues der Gleitdichtung muss der Pumpenkonstruktion angepasst
werden,

Fir die Verringerung der Reibung bei der Montage missen alle Gummiteile, welche an die Welle oder
die Konsole anliegen, mit Silikonfett eingeschmiert werden,

Die Gleitdichtung muss schraubenformig auf die Welle gedriickt werden. Man darf nicht zwanghaft
Druck ausiiben, da die Gefahr besteht dass es zu einer plastischen Verformung, Rissbildung oder dem
Bruch des Keramikmateriales kommen kann. Man darf Druck nur auf die Kanten der kreisformigen
Teile austiben. Nach der Montage aller Teile ist es notig zu Uberpriifen, ob sich die Dichtung gut
angepasst hat,

Die Vorgeschriebenen Materialien brauchen keine Wartung, wenn man die Position der Uberlagerung
kennt. Bei einem warmen Medium ist fiir die Verhinderung des Belags auf die Einzeldichtung im
zusammengedriickten Zustand nétig eine gezwungene Zirkulation mit der Pumpe, in welcher die
Dichtung eingebaut ist, zu machen.

o Kautschukgummi darf nicht in den Kontakt mit Mineraldlen oder Schmierstoffen kommen,

o Das Gehéause der Dichtung fiir innere Nutzung muss sorgfaltig entliiftet sein und die
Gleitdichtung muss komplett im Medium versunken sein (es darf nicht zum Trockenlauf
kommen),

o Es ist notwendig einen minimalen Wasserdurchfluss durch die Pumpe zu gewahrleisten, da
es zur Kihlung der Gleitdichtung nétig ist.
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2 SICHERHEIT

Lesen Sie vor dem Einbau und Start der Pumpe diese Bedienungsanleitung. Sie ist daflir da, Ihnen beim Einbau
zu helfen, und Hilfestellung bei der Benutzung, sowohl als auch bei der Wartung zu bieten. Halten Sie sich an alle
Sicherheitsanweisungen. Der Einbau und Anschluss der Pumpe muss gemafR den lokalen Gesetzen und
Standerden entsprechen. Reparatur, Einbau und Wartung darf nur von Personen, mit ausreichenden Kenntnissen
und Erfahrungen, ausfiihren werden.

Das Missachten von Sicherheitsanweisungen und Normen kann in Schaden am Produkt, sowohl als auch in der
Gefahrdung von Menschen resultieren. Die Nichtbeachtung der Sicherheitsanweisungen kann den Verlust des
Garantieanspruches bzw. des Schadensersatzanspruches zur Folge haben. Die Sicherheitsfunktionen der Pumpe
sind nur dann sichergestellt, wenn die Pumpe nach den Betriebsanleitungen des Herstellers eingebaut worden
ist, und im vorgesehenen und erlaubten Anwendungsgebiet eingesetzt wird.

o Veranderungen und Bearbeitungen an der Pumpe diirfen nur mit Erlaubnis des

Herstellers durchgefiihrt werden,
. Die Betriebsanleitung muss sich immer in der Nahe des Gerates befinden,

o Wahrend des Betriebs ist es nicht gestattet die installierten Schutzteile der beweglichen
Teile und die unter Spannung stehenden Schutzteile zu entfernen.

3 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

3.1 NORMEN, SCHUTZ UND SPEZIFIKATIONEN

Schutzklasse:

IP55

Isolationsklasse:

F

Motorschutz:

Eingebauter thermischer Schutz TKO oder PTC

_ $160
. D180

fan)
@84 ST 132 ZT 156

Skizze der Flanschen PN16 gemaR dem Standard EN 1092-2:1997.
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Einbauspezifikationen

Pumpentyp

Zuldssiger Druck
(Flanschentyp nach

Einbauldnge zwischen
Flanschen [mm]

EN 1092)
CL 50-160(190,240,290)/2 340
CL 50-360(430)/2 PN16 340
CL 65-340(410)/2 360
CL 80-180(210,240)/2 360
CV 32-4(60,70,80) ONL6 200
CV 32-2(60,70,80) 200
CL 40-60/4 340
CL 40-90/4 360
CL 40-110(140)/4 390
CL 50-50/4 340
CL 50-70(80)/4 380
CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,140.1,140.2)/4 425
CL 65-50/4 390
CL 65-70(90.1,90.2)/4 420
CL 65-120(150)/4 480
CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4 440
CL 80-80.1(80.2,90)/4 480
CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,140.2)/4 530
CL 100-90/4 ONL6 520
CL 100-110(130.1,130.2,140.1,140.2)/4 560
CL401-2 390
CL402-2 360
CL403-2 340
CL501-2 425
CL502-2 380
CL503-2 340
CL651-2 480
CL652-2 420
CL653-2 390
CL801-2 529
CL 802-2 480
CL 803-2 440

Schalldruck der Pumpe

Leistung des Maximaler Schalldruck der Pumpe bei 50 Hz [dB(A)]
elektromotors [kW] 2 pol R.P.M. 3000 min 4 pol R.P.M. 1500 min*
0,55 58 49
0,75 61 49
1,1 61 54
1,5 64 54
2,2 66 58
3,0 69 58
4,0 66 61
5,5 69 61
7,5 69 61
11,0 69 66
15,0 69 66
18,5 69 65
22,0 69 65
30,0 74 69

80

7340115 v.5



3.2 FORDERMEDIEN

Fiir den normalen Betrieb der Pumpe ist es notig ein Medium sicherzustellen, dass entweder reines Wasser oder
eine Mischung von Wasser und Frostschutzmittels, welches fiir zentrale Heizungssysteme geeignet ist,
verwendet wird. Das Wasser muss der VDI 2035 Heizungswasserqualitatsrichtlinie entsprechen. Das Medium
darf keine aggressiven oder explosiven Zusitze beinhalten, keine Beimengungen von mineralischen Olen und
fester oder faseriger Bestandteile enthalten. Die Pumpe darf nicht zum Pumpen von brennbaren oder explosiven
Medien genutzt werden, ebenso darf sie nicht in explosiver Atmosphdre benutzt werde, auller im Fall, dass die
Pumpe fiir die Férderung von explosiven Medien EEx angepasst ist.

Die integrierten Standard-Dichtungen sind in erster Linie fir den Gebrauch im Wasser gemacht. Wenn das
Wasser Mineral- oder synthetische Ole oder Chemikalien enthilt, oder wenn die Fliissigkeit die gepumpt wird,
nicht Wasser ist, muss man die entsprechenden Gleitdichtungen auswahlen.

3.3 TEMPERATUR UND FEUCHTIGKEIT

e Der Betrieb aulRerhalb der empfohlenen Bedingungen kann die Lebensdauer des Produkts
verkiirzen und sogleich auch zum Verlust von Schadenersatzanspriichen fiihren.

e Die Temperatur der Lager (die AulRenseite der Lagertrager) darf nicht mehr als 90 °C
Uberschreiten,

e Die Pumpe wird die langste Lebensdauer bei Raumtemperatur und maRiger Temperatur des
Mediums erreichen.

Erlaubte Umgebungs- und Mediumtemperatur CL, CLP

Umgebungstemperatur Temperatur des Mediums [°C] Relative Luftfeuchtigkeit in
[°C] min. maks. der Umgebung
bis 40 -10 140 <95 %

Erlaubte Umgebungs- und Mediumtemperatur CV,CP

Umgebungstemperatur Temperatur des Mediums [°C] Relative Luftfeuchtigkeit in
[°C] min. maks. der Umgebung
bis 40 -10 110 <95 %
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3.4

ELEKTRISCHE SPEZIFIKATIONEN

3.4.1 STROM, SPANNUNG UND LEISTUNG

Die Standardpumpentypen CL, CV haben eingebaute 2 oder 4-polige Elektromotoren von verschiedenen
Herstellern. Der maximal zuldssiger Laststrom des Elektromotors ist auf dem Typenschild des Motors

angegeben.
Elektrische Eigenschaften 2-pol
R.P.M. 3000 min
Pumpentyp Nennleistung Pumpentyp Nennleistung Pumpentyp Nennleistung
[kw] [kw] [kw]
CV 32-2/60 CL 50-160/2 1,1 CL401-2 5,5
CVv 32-2/70 0,25 CL 50-190/2 1,5 CL 402-2 4,0
CV-32-2/80 CL 50-240/2 2,2 CL 403-2 3,0
CL 50-290/2 3,0 CL501-2 11,0
CL 50-360/2 4,0 CL502-2 5,5
CL 50-430/2 5,5 CL503-2 3,0
CL651-2 15,0
CL 652-2 7,5
CL653-2 5,5
CL 65-340/2 5,5 CL 801-2 22,0
CL 65-410/2 7,5 CL 802-2 18,5
CL 80-180/2 3,0 CL 803-2 7,5
CL 80-210/2 4,0
CL 80-240/2 5,5
Elektrische Eigenschaften 4 pol
R.P.M. 1500 min!
Pumpentyp Nennleistung Pumpentyp Nennleistung Pumpentyp Nennleistun
[kw] [kw] g [kw]
CV 32-4/60 CL 65-50/4 0,55 CL 80-100.2/4 2,2
CV 32-4/70 0,12 CL 65-70/4 0,75 CL 80-110/4 2,2
CV 32-4/80 CL 65-90.1/4 0,75 CL 80-120/4 2,2
CL 40-60/4 0,55 CL 65-90.2/4 1,1 CL 80-140.1/4 2,2
CL 40-90/4 0,55 CL65-120/4 1,5 CL 80-140.2/4 3,0
CL40-110/4 0,75 CL 65-150/4 2,2 CL 100-90/4 3,0
CL 40-140/4 1,1 CL 80-40.1/4 0,55 CL 100-110/4 2,2
CL 50-50/4 0,55 CL 80-40.2/4 0,75 CL 100-130.1/4 2,2
CL50-70/4 0,55 CL 80-60.1/4 0,75 CL 100-130.2/4 3,0
CL 50-80/4 1,1 CL 80-60.2/4 1,1 CL 100-140.1/4 3,0
CL 50-90/4 0,55 CL 80-60.3/4 1,5 CL 100-140.2/4 4,0
CL 50-100/4 0,75 CL 80-80.1/4 1,5
CL50-110.1/4 0,75 CL 80-80.2/4 2,2
CL50-110.2/4 1,1 CL 80-90/4 2,2
CL50-120.1/4 0,75 CL 80-100.1/4 1,5
CL50-120.2/4 1,1
CL50-140.1/4 1,1
CL 50-140.2/4 1,5
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4 MONTAGE DES PUMPE

4.1 HANDHABUNG DER PUMPE

Die Pumpe wird in einem Schutzkarton geliefert und auf einem Holzboden geschraubt, welcher fiir den Transport
mit dem Gabelstapler geeignet ist. Der Holzboden ist immer groBer als die Pupe, so dass es nicht zu
Transportschdaden kommen kann. Der Transport der Pumpe muss fachgerecht ablaufen, so dass die Pumpenteile

nie ungleichmaligem Druck ausgesetzt sind.

Die Lagerung soll in einem trockenen Raum stattfinden, wo es keine groRere Feuchtigkeit gibt. Bei AuRenlagerung
muss die Pumpe in einem Wasserdichten Verpackung sein, in welcher die ausgesetzten Teile nicht in Kontakt mit
Wasser kommen kénnen. Besondere Aufmerksamkeit muss man dem Schutz der Lagern und den nebenliegenden
Teilen widmen, welche man unbedingt vor Feuchtigkeit, Schmutz und mechanischen Schaden geschiitzt werden

mussen.

Pumpen mit Hebeschlingen muss man unbedingt mit Hilfe von Nylonriemen heben. Siehe Abbildung 2. Pumpen
ohne diese Schlingen muss man mit Hilfe von Nylonriemen und einem Verbindungsband heben. Das
Verbindungsband beugt dem Abrutschen der Nylonriemen vor. Siehe Abbildung 1.
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Abbildung 2

Abbildung 1

untersagt, da es zu dauerhaften Schadigungen der Pumpe kommen kann. Auf diese Weise ist

A e Das ausschlielliche Heben mit Hilfe der Hebeschlingen am Elektromotor ist strengstens
es erlaubt nur solche Pumpen zu heben, die kein Hydraulikgehduse haben.

4.2 EINBAU IN DIE ROHRLEITUNG

Die Pumpe wird am Flanschanschluss eingebaut, mit den dazu vorgesehenen Schrauben. Der Flanschanschlss ist
so gemacht, dass die Pumpe an ein Rohleitungssystem mit PN16 Nenndruck angebaut werden kann. Im Falle von
Kombiflansch, welcher einen Einbau der Pumpe and das Rohleitungssystem mit PN6 oder PN10 Nenndruck

ermoglicht, ist es erforderlich Untersetzer an der Seite der Pumpe zu benutzen.
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Beim Projektieren muss man auf die richtige Auswahl der Nenndurchmesser von Rohrleitung, wie als auch bei
den Ubergidngen von kleineren zu gréReren Rohrdurchmessen, bei welchen der Winkel nicht 8 Grad und bei
groRerem Betriebsdruck nicht 5 Grad Uberschreiten darf, achtsam sein. Man muss Absperrventile vor und nach
der Pumpe, sowohl als auch Riickschlagventile einplanen. Man muss bedenken, dass sich das Saugrohr gegen die
Pumpe heben kann, was das entstehen von Luftkissen unmaoglich macht. AuRerdem muss man das Entstehen
von mechanischen Spannungen an der Pumpe sowohl als auch am Rohrleitungssystem verhindern, welches
durch den Einbau von Tragern, Stlitzen und Kompensatoren erreicht werden kann. Die Montage muss gemaR
dem Projekt und den Empfehlungen des Herstellers ausgefiihrt werden.

Die Stromrichtung des Mediums ist auf Hydraulikgehduse gekennzeichnet. Fir optimalen Pumpenbetrieb,
Rohrlange vor der Pumpe muss mindestens 5 x D sein (D ist Nenndurchmesser des Pumpenrohres).

Legende: 1 ... EIN-AUS-Ventil, 2 ... Dehnfuge, 3 ... Sockel, 4 ... Schwingungsdampfer, 5 ... Grundplatte, 6 ... Betonfundament

Flir Pumpen < 4kW, ohne
Elektromotorunterstiitzung, ist die
vertikale Pumpenlage zu
bevorzugen.

Achten Sie darauf, dass die
Rohrleitung unterhalb der Pumpe
das Gewicht der Pumpe und
Aufbauten tragen muss (Abbildung
3).

Abbildung 3

Fir Pumpen 4kW < 11kW ist eine
horizontale oder vertikale
Rohrinstallation zuldssig.
Unterstutzen Sie immer
Elektromotor, wenn die Pumpe in
senkrechten Rohr installiert ist,
verwenden Sie
Schwingungsdampfer. Die Montage
in waagerechtes Rohr mit vertikal
platziertem Elektromotor ist
ebenfalls moglich. Grundplatte und
Schwingungsdampfer miissen
verwendet werden. Neue
Pumpentypen haben ein

Abbildung 4 Abbildung 5 vorbereitetes Pumpengehause fiir
die Grundplatte. Bei dlteren Modelle
ist IMP Pumpen zu kontaktieren.
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Abbildung 6

Nur horizontale Rohrinstallation Mit
senkrecht angeordnetem
Elektromotor

Ist fir Pumpen mit> 11kW

erlaubt. Sie miissen die Grundplatte
verwenden, die auf einem
Betonfundament befestigt ist. Diese
Fundament muss mit
Vibrationsdampfungsfugen
verbunden sein. Das Gewicht des
Betonfundamentes betragt 2x
Pumpengewicht (Abbildung 6).

Falsche Position (Abbildung 7)
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Abbildung 8

30

Bestellcode fiir Grundplatte mit
Befestigungsmaterial fiir
Pumpeninstallation ist 979525210.
Material:

¢ 1x Grundplatte

® 3x Schraube DIN 933 M12X35

¢ 3x Federscheibe

A12,2 DIN127

(Nur neue Typen von Pumpen haben
ein Pumpengehduse fir die
Grundplatte vorbereitet. Bei dlteren
Modellen bitte an IMP PUMPS
kontatieren.)

Die Umgebung der Pumpe soll trocken und nach Bedarf beleuchtet werden. Der Raum soll vor Frost geschiitzt
sein und muss ausreichende Bellftung ermoglichen, wegen der Kiihlung des Elektromotors sowohl als auch dem
Frequenzumformer. Die Abdichtung der Pumpe verhindert das Eindringen von Wasser und Staub aus der
Umgebung, so wie es die IP-Klasse erfordert. Stellen Sie sicher, dass die Anschlussabdeckung immer angebracht

ist und das Einfihrungen dicht sind.

Vor der Montage der Saugrohrleitung mit dem Motor ist es notig alle Sicherheitsvorkehrungen zu beachten, so
dass Schmutz und andere Riickstande von harten Teilchen nicht in die Pumpe kommen kénnen und sie somit
beschadigen konnten. Deswegen ist es notwendig die Rohrleitung davor zu reinigen und auszublasen oder einen

Schutzfilter vor die Pumpe zu installieren, welcher den Zugang von schadlichen Partikeln zu funktionswichtigen

Teilen der Pumpe verhindern soll.
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e Falscher Anschluss oder Uberlastung kann zur Abschaltung oder zu dauerhaften Schiden der
Pumpe fihren.

=

Langfristiger Betrieb an Grenzbedingungen kann den Verschlei der Pumpe beschleunigen.
Zu hohe Temperaturen und Uberlastung kénnen die Lebensdauer der Pumpe beeinflussen.

e Es ist verpflichtet personlichen Schutz zu benutzen, und die Arbeitsumgebung muss den
Bestimmungen den Regeln gemal} dem Arbeitnehmerschutz entsprechen.

e Die Pumpen sind schwer, deswegen ist es ratsam sich Hilfe zu besorgen.

e Die Pumpen dirfen nicht in Sicherheitsrohrleitungen eingebaut werden.

e Die Pumpe darf man nicht als Halter beim SchweiRen benutzen, weil sie ansonsten beschadigt
werden koénnte.

e Beim Beflllen des Systems mit einem Medium, muss sichergestellt werden, dass die
Saugrohre sowohl als auch die Pumpe mit dem Medium gefillt und entliftet sind.
BestimmteArten von Pumpen haben eine Entliftungsschraube, welche nach oben zeigen
muss, so dass eine ordnungsgemaRe Entliftung stattfinden kann.

e In offenen Systemen, in welchen das Medium unter dem Niveau der Pumpe ist, ist es
notwendig davor ein Riickschlagventil einzubauen. Das Medium wird danach durch die
Einfull6ffnungen geflllt, so dass die Pumpe vor und nach dem Riickschlagventil gefllt ist.

e Insofern die Dichtung zwischen dem elektro-motorischen Teil der Pumpe und dem
hydraulischen Gehé&use nicht richtig angebracht wird, wird sie nicht dichten und somit kann
es eventuell zur Schadigung der Pumpe kommen.

e Am Hydraulikgehduse befinden sich Kondenséffnungen zum Ableiten des Kondenswassers.
Diese diirfen nicht blockiert werden (sie dirfen nicht thermisch isoliert werden), weil sonst
die Motorkihlung und die Kondenswasserableitung beeinflusst werden kénnen.

e Das heiRe Medium kann eine Gefahr von Verbrennungen darstellen. Auch der Pumpenmotor
kann dem Menschen gefdhrliche Temperaturen erreichen.

e Eine angepasste Pumpe fir explosionsgefdhrdete Bereiche darf man in den
explosionsungefahrdeten Bereich der Zone 2 einbauen, jedoch muss man die Pumpe davor
zusatzlich vor Trockenlauf schiitzen. Dies kann beispielsweise durchgefiihrt werden mit der
Uberwachung des Differenzdrucks der Pumpe oder dem Nennstrom des Motors. Die Pumpe
darf nur zum Pumpen einer Wasser-Glykolmischung verwendet werden. Die Verwendung von
Losungsmitteln ist nicht zuldssig, da es die Dichtungen beschadigen kann!

4.3 NETZANSCHLUSS

Vor dem Entfernen der Abdeckung des Klemmenkastens ist es notwendig, die Netzspannung auszuschalten. Die
Anschlusskabel miissen der Dauerbelastung der Pumpennennleistung ausgelegt sein und ausreichend geschitzt
werden. Es ist notwendig, ein Erdungskabel zu verwenden, welches als erstes verbunden werden muss. Die
Erdung reicht nur flir den Schutz der Pumpe aus. Die Rohrleitungen miissen getrennt geerdet werden. Danach
schlieBt man die Drihte der Spannung L1, L2, L3 an. Der Anschluss ans Stromnetz muss in Ubereinstimmung mit
dem Typenschild des Elektromotors erfolgen; fur die Schaltkreiseform des Elektromotors A / Y siehe Abbildung
9.

Beim Anschluss von L1, L2, L3 ist es notig die Drehrichtung des Elektromotors mit der der Pumpe in Einklang zu
bringen; die Drehrichtung ist auf dem Kihlschiitz des Elektromotors zu finden.
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Es ist notwendig einen
Motorschutzschalter zu verwenden,
welcher auf Imaks des Elektromotors
eingestellt ist. Die Motoren kdnnen einen
L2 13 Loz L3 eingebauten Thermistor (PTC) oder

| | | | | | Bimetall-Schalter (TKO) haben, was man

U11 "11 Ve1 J Ul pVI twi J auf dem Typenschild des Elektromotors
oder beim Hersteller der Pumpe tberpriift
w2 U2 V2 kann.
— L w2 eu2 dv2| L
= = Abbildung 9

Markierung Beschreibung

L1

L2 Stromversorgung

L3

PE Sicherheitserdung

e Den Anschluss der Pumpe darf nur befahigtes und qualifiziertes Fachpersonal durchfihren.

e Der Anschluss der Verbindungsschnur darf nicht auf die Weise durchgefiihrt werden, so dass
sie im Kontakt mit dem Apparategehduse, wegen der zu hohen Temperaturen am Gehduse,
ist.

e Die Verbindung muss mit Metallbuchse hergestellt werden, Schutzart IP68.

e  Metallbuche und Anschlusskabel miissen dem Temperaturbereich von - 10 ° C bis 280 ° C
entsprechen.

5 EINSTELLUNG UND FUNKTIONEN

5.1 KONTROLLE UND FUNKTIONEN

Die Pumpe CL, CV funktioniert mit einer konstanten Umdrehungszahl auf dem maximalen Pumpenkurve, ohne
weitere Einstellungsmoglichkeiten.

Die Pumpe CL, CV mit dem Frequenzumformer (ECL, ECV) ist hingegen moglich gemaR den Moglichkeiten des
Frequenzumformers und den Sensoren zu bedienen.

e Es ist verboten die Pumpe ohne Durchfluss in Betrieb zu nehmen; dass heiRt sie mit
geschlossenen Ventilen zu benutzen. Es ist nicht gestattet, da es zu Temperaturerhéhungen
und letztebnendes zur Dampfentwicklung kommen wird und dies resultiert in potentiellen
Schamen an der Pumpe. Man muss einen standigen Durchfluss von mindestens 10% fir den
ausgewadhlten Arbeitspunkt gewahrleisten. Dies kann man durch die Montage von einem
Abfluss oder einer Umfiihrung ermoglichen z.B. Behalters an der Druckseite der Pumpe.

e Das Gerat ist nicht fiir Kinder und Personen mit verringerten mentalen, physischen und
sensorischen Fahigkeiten oder fehlendem Wissen bzw. Erfahrungen geeignet; diese dirfen
das Gerat nur unter Aufsicht benutzen, auller im Falle, dass sie Uber die sichere Benutzung
ausreichend informiert worden sind und die Gefahren der Nutzung verstehen.

e Esmuss sichergestellt werden, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen kénnen.
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6 UBERBLICK VON MOGLICHEN STORUNGEG UND DESSEN BEHEBUNGEN

Fehler Ursache
1. Die Dichtung auf der Welle dichtet  Schaden an der Gleitdichtung.

nicht. Die Hohe der Welle ist nicht korrekt eingestellt.
2. Lauter Betrieb der Pumpe. Geschddigte Lager des Elektromotors.

Kavitation der Pumpe.
Das Laufrad berthrt das Hydraulikgehause.
Fremdkorper in der Pumpe.

3. Falsche Drehrichtung des Falscher Anschluss des Elektromotors.
Elektromotors.

4. Elektromotor funktioniert, jedoch Die Pumpe ist nicht entliftet.
kommt die Pumpe nicht auf die Falsche Installation der Pumpe; Luftkissen in dem Saugteil des
gewlinschte Férderhohe. Rohrleitungsystem.
Der Saug- oder Druckteil der Pumpe ist wegen Schmutzes verstopft.
Saug- oder Druckventil sind geschlossen.
Verstopfter Filter vor der Pumpe.
SchlieRsaug- (druck) oder Riickschlagventi ist geschadigt.

5. Pumpe funktioniert nicht, Ruckschlagventil dichtet nicht.
Elektromotor dreht sich in die
falsche Richtung.

6. Elektromotor funktioniert beim Fehlende Spannung zum Elektromotor.
Anschalten nicht. Geschdadigter Elektromotor.
Elektromotorschutz schaltet sich ein.
Ausgeschaltete (durchgebrannte) Sicherung.

7. Elektromotor schutzschalter ist Die Pumpe ist mechanisch blockiert.
ein. Geschadigte thermische Sicherung des Elektromotors.
Geschadigter Elektromotor.
Falsch ausgesuchte Pumpenkurven beziiglich auf dem Arbeitspunkt.
Falsch aufgesetzte Motorsicherung beziiglich den Charakteristiken des
Elektromotors.
Zu groRe Schwankungen im Stromnetz.
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7 ERSATZTEILE

Pumpentyp

CL 50-160(190,240,290)/2

CL 50-360(430)/2

CL 65-170(210,250,340,410)/2

CL 80-180(210,240)/2

"

9

7]

=3

S

(5]

4

w

w

o

N

S -

2 -

1. | Elektromotor
2 Hydraulikgehduse mit einem

Einlassring

2.1. | Hydraulikgehause

Einlassring des

2.2 Hydraulikgehauses

Konsole mit Ventrikelwand mit
Einlassring

3.1. | Einlassring der Konsole

3.2. | Konsole mit Ventrikelwand

Welle

Laufrad

Schutzblech

Typenschild ALU

4

5

6.

7. | Verschlussstopfen R1/4
8

9

Typenschild, Typenetikett

10. | Konsolenmutter

11. | Laufradmutter

12. | Federring des Laufrades

13. | Gerade Laufradunterlegscheibe

14. | Schraube des Hydraulikgehduses

15. | Konsolenschraube

16. | Schutzblechschraube

17. | Wellengewindestift

89

18. | Gewindestift R1/8

19. | Wellendibel

20. | Mechanische Gleitdichtung

21. | Dichtung des Hydraulikgeh&uses

22. | Abliftungsventil

23. | Typenschldniete
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90

Pumpentyp
CV 32-2/60(70,80)
CV 32-4/60(70,80)

Nr. des Ersatzteiles

Titel

Elektromotor

Konsolenschraube

Konsole

Ventrikelwand

Mechanische Gleitdichtung
Dichtung des Hydraulikgehauses
Laufrad

Hydraulikgehause

X NN R WIN e
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Pumpentyp
CL 40-60/4

CL40-90/4

CL 40-110(140)/4

CL50-50/4

CL 50-70(80)/4

CL 50-90(100,110.1,110.2,120.1,120.2,
140.1,140.2)/4

CL 65-50/4

CL 65-70(90.1,90.2)/4

CL 65-120(150)/4

CL 80-40.1(40.2,60.1,60.2,60.3)/4

CL 80-80.1(80.2,90)/4

CL 80-100.1(100.2,110,120,140.1,
140.2)/4

CL 100-90/4

Titel

Hydraulikgehduse

Laufradmutter

Laufrad

Dichtung des Hydraulikgehauses

Mechanische Gleitdichtung

Konsole mit Ventrikelwand

Schutzblech

Welle

Wellenmuffe

S|P ® N v, wIN PN, des Ersatzteiles

Elektromotor
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92

10

Pumpentyp

CL401-2

CL 402-2

CL403-2

CL501-2

CL502-2

CL503-2

CL651-2

CL 652-2

CL653-2

CL 801-2

CL 802-2

CL 803-2

Nr. des Ersatzteiles

Hydraulikgeh&use

Laufradmutter

Laufrad

Dichtung des Hydraulikgehauses

vi s WINIE Ny, des Ersatzteiles

Mechanische Gleitdichtung

Konsole
Ventrikelwand

o

7. | Schutzblech

8. | Welle

9. | Wellenmuffe

10 | Elektromotor
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GARANCUSKI LIST

Prodajalec Naziv:

Datum nakupa:

Garancija Naziv artikla:

Serijska Stevilka:

Garancijska doba |24 mesecev

Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda . e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Jig in podpis prodajalca

Garancijska izjava

Proizvajalec jamci:

Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Garancija ne velja v primerih:

Garancijska popravila opravljajo le pooblas¢eni servisi proizvajalca. Garancijo uveljavljate s potrjenim
garancijskim listom oziroma racunom prodajalca

Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, Ce se izdelek uporablja v skladu z
njegovim namenom in priloZzenimi navodili.

Da bo na svoje stroske odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzrocile razlike med dejanskimi in
predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi znacilnostmi izdelka, oziroma tiste pomanjkljivosti, zaradi
katerih ta izdelek ne deluje brezhibno ali pa bo proizvajalec nadomestil izdelek z novim.

Stroski iz prejSnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nadomestitvijo z
novim, veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

Stroske prevoza izdelka se prizna le v primeru, ¢e je bil izdelek dostavljen najblizjemu pooblas¢enemu
servisu ali prodajalcu do visine, ki velja po veljavni Zelezniski ali postni tarifi.

Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrzevanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 dneh od dneva,
ko je dobil zahtevek.

Da se garancijski rok izdelku podalj$a za ¢as od prijave okvare do opravljenega popravila.

Da je izdelku priloZen garancijski list oziroma racun za nakup

Garancijski rok zacne teci z dnem izrocitve izdelka kupcu.

Garancija velja samo s predloZenim racunom in velja na obmocju drzave, v kateri je izdelek kupljen.
IMP PUMPS d.o.o0. se zavezuje, da bo Se 3 leta zagotavljal vzdrZzevanje in nadomestne dele po preteku
garancijskega roka.

e okvar, ki bi nastale zaradi neupostevanja priloZzenih navodil;
o fizicnih poskodb;
e ob vsakem posegu nepooblaséene osebe ali kakrsnekoli druge predelave izdelka.
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GUARANTEE LIST

Retailer Retail company:
Date sold:
Guarantee Product name:

Serial number:

Guarantee period |24 months

Manufacturer
IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda . ) e-mail:
. info@imp-pumps.com . .
Slovenia Retailer's signature

Declaration on guarantee and terms of guarantee

Manufacturer declares:

- That the product conforms to the prescribed/declared quality.

- That the product will operate faultlessly within the terms of guarantee if the technical instructions
provided are observed by user.

- That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by eventually differences
between the actual and prescribed/declared quality or those due to which the product does not
operate faultlessly or the manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material, spare
parts, work and shipping.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered to the
nearest authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

- That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be completed within 45
days from submission of a request.

- The guarantee will apply within the country that it was sold via an authorized dealer.

- That he will keep the spare parts in the stock for 3 years after the expiration of guarantee period.

- That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired.

This guarantee does not exclude consumer rights resulting from the seller's liability for defects in the
goods.

That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following conditions:
e That the product was used in accordance with technical instructions.
e That the product is not mechanically damaged.
e That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the product.
e That an unauthorized person has not made interventions into the
product or non-original parts were incorporated into it

Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee is only valid with an
invoice.
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FAPAHTUA

Mpopasey Mogpgenb:

[arta npopaxu:

Guarantee HaumeHoBaHue usgenus:

CepuiHbIN HOMep:

FapaHTUHbIN nepuog: | 24 mecaua

Usrotosutenb
Komnanus IMP PUMPS d.o.o. Ten.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 dakc: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda a4 pec 3N1eKTPOHHOM NOYThI:
Slovenia (CnoBeHus) info@imp-pumps.com MOANMCH PO3HUYHOTO OnepaTopa

3aaBneHue o rapaHTUn U ycnosua rapaHTum

U3srotosurtenb 3aasaner:

- YTOo M34enMe CoOTBETCTBYET NpeAnnucaHHoOMY/3anaBeHHOMY KayecTBy.

- Yrto usgenune byaet paboTtaTb 6€30TKa3HO B TeYEHME CPOKa rapaHTUM Npu yCI0BUM cobatoaeHus
nonb3oBaTenem NpeaocTaBAEHHbIX TEXHUYECKMX UHCTPYKLIUIA.

- Y7o OH (M3roToBUTENL) ByAET 3a CBOM CYET YCTPAHATL HEMCMPABHOCTU U U3bAHDI, CBA3AHHbIE C
HecooTBeTCTBMEM BaKTUYECKOro M NpeannucaHHoro/3asBieHHOro KayecTsa, Uiv nNpenaTcTeyowme
6e30TKasHoOW paboTe n3aenuns; AMb6o U3roToBUTEIb 3aMEHUT U3genne.

- YnomsaHyTble B Npeablaylilem NyHKTe 3aTpaThl Ha PEMOHT UK 3aMeHY U3Aenna AeUCTBUTENbHbI ANA
CTOMMOCTM MaTepuanos, 3anacHbix Yactei, paboT 1 TPaHCNOPTUPOBKM.

- 3aTtpaTbl Ha TPaHCNOPTMPOBKY U3AENUA ONPeaenaloTcA TONbKO Nocae A0CTaBKU U3aennsa B 6AnKanini
CEPBUCHbIN LIEHTP MAKN NYHKT PO3HUYHOW TOProB/AN, U CKNAAbIBAIOTCA U3 3aTPAT Ha »Kee3HOA0POXHYIO0
nepeBoO3Ky UK NOYTOBbIE PacXoabl.

- YTo B Npeaenax cpoKka rapaHTUM paboTa No TexHUYEeCKoMy 06CNYKUBAHUIO UM PEMOHTY M3AEeNnA
6yAeT BbiNOMHEHA B TeYeHue 45 gHel C MOMEHTa NoAayun 3asaBKU.

- TapaHTUa AeNCTBUTENbHA B CTPaHe, rae nsaenune 66110 NPoAaHO aBTOPM30BaHHbIM ANIEPOM.

- Yro oH (M3roToBUTENb) 065A3yeTCA XpaHUTb Y cebs Ha CKNafe 3anacHble 4acTu B TeYeHMe Tpex NeT nocne
AaTbl UCTeYEeHMA rapaHTUMHOro 06a3aTeNbCTBa.

- YTO CpOK rapaHTUn 6yaeTt npoaneH Ha Nepunos, PaBHbI BpeMeHU, 3aTpadyeHHOMY Ha PEMOHT U3aenus.

[aHHas rapaHTUA He OTMeHAET 3aKOHHble NpaBa NoTpebuTens, BbiTeKatowme U3 OTBETCTBEHHOCTH
npoAasLa 3a AedeKTbl U3genus.

YT10 OH (U3roToBUTENDb) 06A3yETCA BbINO/NHATL FapaHTUItHbIe 065A3aTeNbCTBa NPU C/leAyIOLWMX YCNOBUAX:
e  /3pgenune ncnonb3oBanochb B COOTBETCTBMU C TEXHUYECKOM UHCTPYKLMEN.
e M3penune He UMeeT MexaHUYEeCKUX NMOBPEXAEHWNN.
o K usgenvio npunaraerca NoATBEPKAEHHbIN rAaPaHTUIHbIN cepTUdUKAT UK cueT-dhaKTypa.
e HenpaBomouHble MMLLA HE BbIMONHAAN MaHWUNYAALNIA C U3LeNMeM U B U3LeNNe He BCTaBAANUCD
HeopMrMHabHble 3anacHble YacTu.

FapaHTUiiHble pPeMOHTHble pPaboTbl BbIMNONHAIOTCA TOJIbKO aBTOPU30BaHHOW cnyK6o0il. HacTtoswas
rapaHTMA AelCTBUTENIbHA TONbKO NPU HAaNNUMKU cyeTa-paKTypbl.

103 7340115 v.5



JAMSTVENI LIST

Prodavatelj Naziv:

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla:
Serijski broj:
Jamstveni rok: 24 mjeseca
Proizvodac¢
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +386 (0)1 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Zig i potpis prodavatelja

Jamstvena izjava

Proizvodac jamci:

- Zakvalitetu proizvoda na besprijekorno funkcioniranje u jamstvenom roku, ako se proizvod koristi u
skladu s njegovom namjenom i priloZzenim uputama

- Da¢e o svom trosku otkloniti greske ili kvarove, uzrokovane razlikama izmedu stvarne i propisane ili
deklarirane kvalitete, zbog kojih proizvod ne djeluje besprijekorno, ili ¢e proizvodac zamijeniti proizvod
novim.

- Troskovi iz prethodnog stavka za popravak ili zamjenu, vrijede za materijal, nadomjesne dijelove, rad i
prijevoz proizvoda.

- Troskovi prijevoza proizvoda se priznaju ukoliko je proizvod dostavljen najblizem ovlastenom servisu ili
prodavacu, do vrijednosti prema vazecoj Zeljeznickoj ili poStanskoj tarifi.

- Da ¢e u jamstvenom roku izvrsiti odrzavanje ili popravak proizvoda za najduze 45 dana od dana
postavljanja zahtjeva.

- Da se jamstveni rok proizvodu produzuje za vrijeme od prijave kvara do izvrSenog popravka

- Daje proizvodu priloZzen jamstveni list ili racun za kupnju.

- Jamstveni rok pocinje tec¢i s danom isporuke proizvoda kupcu

- Jamstvo vrijedi samo uz priloZeni racun i vrijedi na podrucju drzave u kojoj je proizvod kupljen.

- IMP PUMPS d.o.o0. se obavezuje, da ¢e jos 3 godine osigurati odrZavanje i nadomjesne dijelove po
isteku jamstvenog roka.

Ovo jamstvo ne iskljuCuje prava potrosaca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na robi.

Jamstvo ne vrijedi u slucaju:
e kvarova nastalih zbog nepridrzavanja prilozenih uputa
e fizickih ostedenja
e zahvata neovlastene osobe ili bilo koje druge prepravke proizvoda

Jamstveni popravak vrSse samo ovlasteni servisi proizvodaca. Jamstvo se ostvaruje s potvrdenim
jamstvenim listom ili racunom prodavatelja
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GARANTIESCHEIN

Handler Firmenname:
Verkaufsdatum:
Produktname:

Garantie Seriennummer:
Garantiezeit: 24 Monate

Usrotosutenb

IMP PUMPS d.o.o. .
Pod hrasti 28 EL :;Zg ((8))1 ;: 82 jgg Stempel und Unterschrift des
1218 Komenda E-mail Adresse: Handlers
Slovenija info@imp-pumps.com
Garantieeklarung

Der Hersteller versichert, dass:

- das Produkt wahrend der Garantiezeit einwandfrei funktioniert und frei von Verarbeitungs- und
Materialfehlern ist. Dies trifft nur dann zu, wenn das Produkt sachgemaR benutzt und die
Gebrauchsanweisungen befolgt wurden.

- erauf seine Kosten jegliche Mangel oder Schaden, die durch Unterschiede zwischen den tatsachlichen
und deklarierten Qualitdtsmerkmalen des Produktes entstanden sind, oder die Mangel, wegen deren
das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben oder das Produkt zu ersetzen.

- erdie Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen. Die Kosten
schlieRen Material-, Ein- und Ausbau-, Transport- und Ubertragungskosten ein, sowie als auch Kosten
fir Ersatzteile.

- Ubertragungs- wie auch Transportkosten werden nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das
Produkt zu der nachstgelegenen Vertragswerkstatt oder dem nachstgelegenen autorisierten Handler
zugestellt wurde. Der Hersteller ibernimmt die Kosten bis zu der Hohe, die nach der gliltigen Post-
oder Bahngebihr berechnet wird.

- erinnerhalb der Garantiezeit die Instandhaltungen oder Reparaturen am Produkt spatestens in 45
Tagen, ab dem Tag an dem er den Garantieanspruch bekommen hat, zu vollenden.

- sich die Garantielaufzeit fir die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom
Kaufer erhalt und bis zum Tag, an dem das Produkt repariert worden ist, verlangert.

- der Garantieschein bzw. der Verkaufsbeleg fiir das Produkt beigelegt worden ist.

- die Garantiezeit fangt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem Kaufer ausgehandigt wird.

- die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.

e ernochdreilahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatzteile sowie auch Wertungen gewahrleisten wird.

Die Garantie schliet die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Handlers fir Mangel an der
Ware hervorgehen, nicht aus.

Die Garantie gilt nicht:
* im Falle von Schaden am Produkt, die durch die unsachgemafle Benutzung entstanden sind,
sowohl als auch wegen der Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisungen.
* im Falle von mechanischen Schaden irgendwelcher Art aufweist.
e wenn das Produkt durch hierfiir nicht von IMP PUMPS d.o.0. beauftragte Personen gedffnet,
repariert oder modifiziert wurde.

Bei Geltendmachung eines Garantieanspruches ist der Original-Verkaufsbeleg mit Verkaufsdatum
beizufiigen. Garantiereparaturen diirfen ausschlieBlich von Vertragswerkstatten durchgefiihrt werden.
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Tukaj prilepi EAN — STD 100x55 mm nalepko za uveljavitev
garancije

R IMPPUMPS'

IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, 1218 Komenda, SLOVENIJA
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com

WWW.imp-pumps.com
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